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VOORREDE. 



Jje hoofdzakelijke bedoeling , waarmede deze Bloem- 
lezing hei lieht ziet , ie eene 'nadere kennismaking 
mei de dramatische werken van Shakspeare, onder 
onze landgenooten ie bevorderen. Bijna door geheel 
Europa reeds naar waarde geschat, heeft hij ook 
overal aanmerkelijken invloed op het tooneel en op 
de letterkunde uitgeoefend , die door hem op nieuwe 
banen is voorgelicht. Hier te lande echter schijnt 
men minder met hem ingenomen, en waarschijnlijk, 
doordien men hem niet genoegzaam kent. • Ons too* 
neel is nog bijna hetzelfde als in de vorige eeéw. 
Oorspronkelijke stukken zijn zelden $ men behelpt 
zich met vertalingen van Fransche en Duitsche 
meesters; de eersten allen in denzelfden , zooge- 
noemden klassieken vorm gegoten en eveneens opge- 
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tooid, de anderen dikwijle hutten 't spoor kollen- 
de, en mislukte voortbrengselen van een verschroeid 
brein» De weinige origineelen, wat het treurspel 
betreft , zijn nog altoos navolgingen van den dorren 
Franseken trant, waar alles ziek werktuigelij k be- 
weegt en redeneert, en de natuur, de moeder van 
ket ware schoon, geheel buitengesloten wordt. Het 
zij ver van mij de verdiensten van sommigen onzer 
oorspronkelijke treurspelen te witten ontkennen ; docfi 
in ket algemeen gesproken , staat onze schouwburg 
nog bij dien van andere volken achter. De oorzaak 
van dü é verschijnsel ligt misschien in de mindere 
geneigdheid van onzen landaard voor ket tooneel , 
, echter geloof ik niet, dat ket daaraan geheel te wij- 
ten is. Men aarzelt zich van den eens betreden 
weg te verwijderen en een nieuwen in te slaan, die 
moeilijker schijnt* Een goede wegwijzer zou mis- 
schien veel invloed kunnen uitoefenen; zulk een 
is Skdkspeare. Niet vertaald , nog minder nage- 
volgd , allerminst verwrongen, gelijk in de vertalin- 
gen van Ducis, brenge men hem ten tooneele, maar 
de dramatische dichter leze, kerleze > beoefene kern , 
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en leere van hem de ware voorstelling** en portret* 
teerkunst. Om het mijne ter bereiking van dit doei 
bij te dragen, besloot ik Shakspeare niet geheel over 
te brengen , maar hem in eene Bloemlezing als 't 
ware te vertoorien. Daarom is deze eenigzinM bont 
geschakeerd. Men ziet den dichter over allerlei on- 
derwerpen beschikkende, en leert* hoe hij dezen weet 
te behandelen en voor zijn doelwit te gebruiken, iets 
zoo nuttig voor den dichter , als de beschouwing 
eener heeldengalerij voor deh . bytelkunstenaar of 
eener tentoonstelling van schilderijen voor deh maler* 
Ten einde dit doel te bereiken , heb ik mij hij~ 
zonder bevlijtigd een getrouw en naauwkeürig ver- 
taler te zijn, deh vorm en den inhoud gelijkelijk' 
over te brengen , in een woord Shakspeare zelf te 
laten spreken. Even als Schlegel gedaan hoeft,- heb ik 
dan ook de maat en de afwisselingen van. proza 
met verzen , welke in het oorspronkelijke gevonden 
worden , en desgelijks alle eigenaardigheden, vreem- 
de 9 of minder duidelijke beelden en vergelijkingen 
behouden, de moeijelijksten echter aan het einde op- 
gehelderd. -Op enkele plaatsen, waar de stijl te 
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zeer verwrongen , de vergelijking misbruikt of in 
.het onzinnige voortgezet* of wel de uitdrukking al 
te onkieeeh wae , heb ik ieU uitgelaten of omslui- 
jerd, evenwel slechts op een paar plaatsen. -Die hei 
Engelsche vergelijken wil, zal dit ligt ondervinden. / 

Een dergelijk werk levert zeker menige moeilijk- 
heid op ten aanzien van de taal , te meer daar ik 
de volzinnen niet rekken, de denkbeelden niet in 
een vloed van woorden begraven wilde; getrouw 
'aan mijn voorbeeld, heb ik zooveel mogelijk in elk 
woord bevat en daardoor zeer zelden een regel meer 
dan het oorspronkelijke. Dat menig vers mij dus 
eenige dagen bewerking gekost heeft, zal. niemand 
* verwonderen, vooral in de min beroemde stukken, 
waar de dichter ook min gelukkig in de taal was. 

De rijmelooze jamben , welke hier op het voet- 
spoor van het oorspronkelijke gebezigd zijn , zullen 
waarschijnlijk velen mishagen , die aan den stbti- 
gen tred en den rijmklank der Alexandrijnen ge- 
woon zijn $ ik zou mij kunnen beroepen op hetgeen 
ik vroeger nopens den aard mijner vertolking gezegd 
heb , doch ik mag tevens niet ontveinzen , dat ik 
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in het NederduiUeh deze voetmaat verre de voorkeur 
hoven de gewone geve, die, de dichter moge de taal 
nog zoo zeer beheerschen, altoos eene grootere een- 
toonigheid en stijfheid aan de rede geeft. • In de 
meeste Duitsche talen is deze dan ook voor het treur- 
spel afgeschaft en door de vijfvoetige jamben ver» 
vangen, gelijk Herder reeds voorlang aanraadde, 
mogt men dit bij ons ook beginnen in te zien! 
. Voor hen, dien Shakspeare nog geheel onbekend 
is, heb ik eene Inleiding vooraf doen gaan, die, 
zoo ik vertrouw hun niet onaangenaam zijn zal ; 
zij is uit de beste mij bekende bronnen geput, waar- 
van ik de voornaamste aldaar opgegeven héb. 

Onder de vertalingen door mij geraadpleegd , munt 
vooral die van Schlegel en Tieck uit, welke in de 
daad meesterlijk is en van ophelderingen en ver- 
handelingen over elk der stukken vergezeld gaat. In 
den Julius Caesar heb ik ook met vrucht de Frie» 
sche overbrenging van Posthumus geraadpleegd, die 
wel wat wijdloopig , doch naar het mij voorkomt , 
doorgaans juist is. 

Het zal sommigen misschien voorkomen, dat ik 
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te zeer met de romantische school ingenomen , waar- 
van Schlegel, en Tieck de groote voorstander* zijn, 
op het regelmatige Fransche treurspel te laag neer- 
zie. Geenszins , hoe meer men dè letterkunde Ae- 
oefent, des te meer ontwaart men , dat hetzelfde doel 
op velerlei wijzen kan bereikt worden en dat de 
Latijnsche spreuk waar is: multis modis bene fit; 

alleen hqt geestbeperkende , dat in de Fransche school 

* 

heerscht; het wringen en verwringen der fabel in de 
lijst der zoogenoemde eenheden en theaterwetten , dit 
heeft mij altoos gehinderd en daarom verkies ik den 
vrijen geest van Shakspeare te volgen, die alle wil- 
lekeurige kluisters verbrekende , de regelen aan hei 
, effect en den geest der fabel opoffert > en mij de we- 
reld gelijk zij is en den mensch in alle zijne ei- 
genaardigheden schildert. 

Hiermede eindig ik en wensch den lezer dat nut 
en genoegen bij de lezing, hetgeen mij de bewer- 
king verschaft heeft 

Utrecht, October 1834. 
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Onder die Dichters, welke in de zestiende en 
zeventiende eeuw, tijdens de gevolgrijke strijden 
tusschen Catholicisme en Protestantisme helder in 
Europa geschitterd hebben ,zijn er slechts weinigen, 
wier licht even, helder gebleven en niet door latere 
geniën verduisterd geworden is. De meesten van 
dezen waren dramatische Dichters. Het tooneel, 
uit godsdienstige feesten geboren, verloor met de 
Hervorming .geheel en al zijnen aard en strekking, 
die reeds veranderd was, nadat de geestelijkheid 
zich daaraan onttrokken had; in stede van bijbel- 
sche geschiedverhalen en allegorische zedetafereelen, 
wendde het zich tot het rijk der geschiedenis , of tot 
de voorstelling van volkszeden en volksondeugden; ' 
De historische bronnen , waaruit de tooneeldich- 
ters putten, waren inzonderheid de Ridderroman 
en het Volkslied , wier naïve toon en voordragt daar- 
om ook niet zelden op de eerste drama ta overging. 
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Het is merkwaardig , dat deze nieuwe soort yan 
schouwspelen zich reeds zoo snel tot eene dusda- 
nige hoogte verhief, dat tot onzen tijd toe, nog 
altoos eenigen der toenmalige Dichters onovertrof- 
fen , ja onbereikt gebleven zijn , en de roem hun- 
ner voortbrengselen gestadig helderer schittert, naar- 
mate men zich meer op het tooneel heeft toegelegd. 
Lope de Vega, Calderon, Corneille, Racine en Molière 
zijn hiervan de sprekende bewijzen, en meer nog 
dan dezen de Engelsche Dichter William Shakspeare, 
die niet alleen in zgn vaderland gevierd en ver- 
heerlijkt, maar door alle beschaafde volken gehul- 
digd is , en wiens werken , in bijna alle talen over- 
gebcagt , het eigendom van Europa geworden zgn. 
Een dusdanig Dichter , die over alle aanrandingen 
der kunstregters, over alle volksvooroordeelen en 
eischen van beschaafdere tijden en zeden zegeviert, 
en uit eiken kamp roemvoller te voorschijn treedt , 
moet van zei ven de belangstelling, aller kunstver- 
eerders opwekken , en eene nadere bekendheid met 
zijnen geest en verdiensten doen wenschen ; en wie, 
die dit wenscht, en geene gelegenheid vond, zich 
in yroegere schriften deswegens uitvoerig te onder- 
rigten , zal niet , bij het lezen dezer Anthologie , 
gaarne vooraf eenige beknopte berigten omtrent 
Shakspeare en zijnen tijd, omtrent zijne werken en 
hunnen geest en invloed hier geboekt vinden? 



William Shakspeare , geboren in April des jaars 
1564 te St rat ford upon Avon in Warwickshire, 



*r 
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was de oudste zoon eens weigezeten wolhandelaars , 
met name John Shakspearp, die aldaar een rege- 
ringsambt bekleedde. Deze bestemde zijn zoon tot 
opvolger in zijnen handel , en besteedde hem yooraf 
in eene stadsschool, waar hij hoogstens eenig La- 
tijn leerde en misschien de eerste beginselen van 
het Grieksch. Het beroep zijns vaders daarop aan- 
vaard hebbende, begaf hij zich reeds in' zijn 17 d * 
jaar in het huwelijk met de dochter" van zekeren 
Hathaway te Shottery , die hem drie kinderen schonk. 
Niet lang genoot hij echter dit rustige Jeven in 
zijne geboortestad; met eenigen zijner vrienden in 
eene diergaarde te Gharlecot gestroopt hebbende, 
werd hij daarover door den eigenaar Sir Thomas 
Lucy voor het geregt geroepen', en wreekte zich 
door een bitter schimpdicht, hetgeen de woede des 

* 

Edelmans dusdanig gaande maakte , dat Shakspeare 
naar Londen vlugten moest. Deze vlugt gaf aan- 
leiding tot zijne ontwikkeling in het dramatische 
vak , dewijl hij , floor den nood gedrongen , zich 
aan een gezelschap tooneelspelers verbond. 

Verschillende overleveringen worden er van zijne 
eerste aankomst bij dezen verhaalcf. Volgends som» 
migen, zou hij de paarden van hen, die naar het 
theater reden , hebben vastgehouden ; volgends an- 
deren gediend hebben , om de spelers te verwitti- 
gen , wanneer zij moesten optreden ; hoe dit zij , 
kort daarna vinden wij hem onder de spelers zelven 
gemeld , ofschoon hij zich , indien wij het oordeel 
zijner tgdgenooten vertrouwen mogen, ni$t boven 
het middelmatige verhief, en de rol van den Geest 

1* 
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in zijnen Hamlet volgends Rowe, het toppunt zij- 
ner kunst was; oók sou hij , indien Malone het 
wel heeft , de rol van Knöwel in Johnsons Every 
man in hiê humor, die van Adam in zijn blijspel 
As you like tV, die van Duncan in Macbeth, en 
van Hendrik IV en VI gespeeld hebben. 

Het duurde echter niet lang , of Shakspeare maak- 
te zich Aor zijn scheppend genie in het dramati- 
sche vak bekend. Hij schijnt zich aanvankelijk 
bezig gehouden te. hebben met het verbeteren van 
oudere f tukken , hetgeen toen zeer gewoon was , 
en daarop ten jare 1589, zoo als Bouterweck meent, 
zijn eerste tooneelstuk te hebben gegeven , hoewel 
Eschenburg dit drie jaren later stelt. Even onze- 
ker is het, welk zijner schriften het oudste is, 
dit alleen schijnt genoegzaam bewezen , dat eenigen 
zijner big spelen en de Hendrik VI tot zijne vroeg- 
ste voortbrengselen behooren, de Macbeth integen- 
deel, de Lear en de treurspelen uit de Romein- 
sche geschiedenis ontleend , dê jongste kinderen 
zijner Muze zijn. 

De bewondering der tijdgenooten , die aan groote 
geniën zoo zeldzaam ten deel valt, mogt Shakspeare 
in zijne loopbaan steeds inoogsten. Koningin Eli- 
sabeth en haar opvolger Jakob I vereerden hem 
hoogelijk en werden ook wederkeerig van hem be- 
wierookt , terwijl hem tevens het geluk te beurt 
viel in eenen kring van gelijkgezinde letterkundige 
vrienden, voor de hoogere genietingen djer kunst 
te leven. Eindelijk verzadigd van roem en aan- 
zien , en een niet onbeduidend vermogen verwor- 
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ven hebbende , trok hij zich van de wereld terug 
en begaf zich naar zijne vaderstad , waar hij nog 
twee jaren , tot aan 1616 , leefde. 

Hoe hoog ook zijne tooneelstnkken door zijne 
tijdgenooten geschat werden , bestond er bij 's Dich- 
ters leren, hetgeen opmerkelijk is, nog geene vol- 
standige uitgaaf van : enkelen , zoo het schijnt , 
buiten zijn weten in het licht gegeven, zijn zoo 
onvolledig, dat zij alle blijken dragen van een 
onwettigen nadruk. Ook zijn zij door de eerste 
uitgevers van Shakspeares werken, Heminge en 
Condell , ronduit daarvoor verklaard. Doch zeven 
jaren na zijnen dood , gaven deze zijne vrienden 
eene volstandige verzameling zijner werken , welke 
van tijd tot tijd door nieuwe gevolgd werd , daar 
Shakspeare gestadig zijn volk dierbaarder werd en 
zij zich aan zijne werken nimmermeer verzadigen 
konden* Geen Dichter der nieuwere tijden is ooit 
zoo gelezen en beoefend. De verzameling van in 
Engeland over hem uitgekomene schriften, maakt 
op zichzelve eene kleine bibliotheek uit. Men vindt 
dezelven grootendeels aangehaald in het encyclo- 
pedische werk van Eschenburg: Ueher Shakspeare, 
Zürich 1787, waaronder voornamelijk uitmunten : 
Farmer , Richardson , Mrs. Griffith , Capell , Malone , 
Rowe, Johnson, Steevens en Reed. 

Maar nog oneindig grooter was de geestdrift, 
waarmede onze Dichter in Duitschland ontvangen 
werd, nadat men door Lessings DraquUurgie en 
Wielands vertaling zijne waarde had keren inzien. 
Werd hij in Engeland gehuldigd, in Duitschland 
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werd hij vergood j de eene vertaling volgde de an- 
dere, en geen beroemd schrijver stond er sedert 
de laatste helft der yorige eeuw op, die niet hier 
of daar aan Shakspeares schimmen offerde. Onder 
de vertalers telt men , behalve vele minder gelokte 
proeven, Wieland, Eschenburg, J.H. en A.Voss, 
Schiller, (den Macbeth) Schlegel, Tieck, Benda en 
Baudissin. Allen min of meer beroemde namen; 
terwijl dezelfde Eschenburg, Lessing, Herder, Göthe, 
Voss, Tieck, Wagner , Boüterweck, Schlegel en vele 
anderen hem te doorgronden, te verklaren en zijne 
verdiensten in het licht zochten te stellen. 

Meer en meer breidde zich toen de roem des 
Dichters over Europa uit; zijne manier kwam 
in den smaak en werd nageaapt , en zijne schriften 
in de meeste leVende talen overgebragt. In Frank- 
rijk , waar de dramatische poëzij eenen geheel ver- 
schillenden weg betreden had, werd hij het minst 
in zijne waarde erkend, schoon men aan velen 
zijner grootsche ideen regt liet wedervaren. Zoo 
Voltaire , die zelve eenige plaatsen , doch zeer on- 
getrouw overbragt, La Place in zijn Thêatre An- 
qlai* , Catuelan , Ie Toumeur en Fontainemalherbe, 
en eindelijk Ducis, die echter slechts den Dichter 
voor het Fransche tooneel verwrongen heeft. 

Italië bezit thands waarschijnlijk reeds alle de 
dramata , ik ken echter alleen den Hamlet , uitgeko - 
men te Venetië, 1774. Spanje zelfs leest hem in 
de vertalingen van Th. Moratin en de la Calla, 
twee verdienstelijke Dichters dezer eeuw, wier 
overbrenging mij echter slechts bij name bekend is. 
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Eindelijk zijn nog onlangs eenigen van Shakspeare* 
schriften in het Deensch uitgegeven door Printzlau, 
in het Friesch vertaald door Posthumus en in het 
Hongaarsch door Döbrentei, terwijl reeds vroeger 
de beroemde Oriëntalist Sir W. Jones enkele too- 
neelen in het Grieksch had overgebragt, waarvan 
wij den lezer hierna eene proeve sullen mededeelen. 

Wat heeft nu Nederland gedaan? laat ons ook 
dit kortelijk beschouwen. Het tooneel, hier te lande, 
even als elders, uit mysteriën en allegorische ver- 
tooningen geboren , nam bij zijne eerste verrijzing 
eene vreemde plooi aan; Hooft en Vondel waren 
niet nationaal, en hadden echter zulk een meester- 
gezag, dat de Nederlanders, buitendien tot navol- 
gen geneigd, geenen anderen, meer met den volks- 
aard overeenkomstigen weg durfden betreden , zelfs 
niet de geestrijke Bredero, behalve in de kluchten. 

Het tooneel werd geheel op de Fransche leest 
geschoeid en bepaalde zich meestal tot slaafsche 
navolging; doch hoezeer eene andere, meer vrije 
en oorspronkelijke dramatische voorstelling voor 
den volksgeest geschikt zou geweesd zijn, blijkt uit 
de allereerste proeve om Shakspeare op het Hol- 
landsen tooneel te brengen. Deze proeve nam de 
bekende Jan Vos, die het gedrochtelij ke treurspel 
Titus Andronicus , dat op naam van Shakspeare 
.gaat , in zijn Aran en Titus even gedrochteljjk na- 
volgde, en echter met de uitbundigste toejuiching 
beloond werd, niettegenstaande de bende der Ra- 
cinisten niet ophield tegen deze ketterij uit te vo- 
ren en den armen Dichter voor eenen smaakbe - 
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deryer , (hetgeen hij dan ook had kunnen worden) 
en een barbaar uit te krijten. 

Jan Vos verzweeg echter de bron waaruit hg 
geput had, en zoo bragt dit stok niets toe om 
den Eqgelschen Dichter hier te lande meer bekend 
te d«en worden. Men hield zich voortdurend aan 
het Fransch tooneel, zonder het bestaan van iets 
verhevene» te begrijpen. — Mij zijn geene vroe- 
gere vertalingen of navolgingen van Shakspeare 
bekend , dan die , welke in 1778 en volgende ja- 
ren onder den Titel : fFMiam Shakspeare'* Too- 
neelspelen, naar het Engelseh en hei Hoogduiiseh 
verscheen. Later, toen hij op het Parijsche thea- 
ter toegelaten was, werd hij ook naar dit voor- 
beeld in Alexandrijnen gezet , en , sterk besnoeid en 
verbasterd , op het Hollandsch tooneel 'gebragt. 
Nimmer evenwel is hij hier te lande algemeen naar 
waarde geschat; onqe waarlijk dichterlijke Helmers 
zelf ontziet zich niet van Shakspeares wansmaak 
te gewagen en Vondel ver boven hem te stellen , en 
Bilderdijk, ofschoon in hem een genie erkennende, 
schijnt niet bijzonder met zijne schriften ingenomen. 

Wij moeten ons thands van den Dichter zelven 
tot de beschouwing zijner schriften wenden; hunnen 
inhoud, oorsprong, geest en waarde doen kennen en 
meer bijzonder van diegenen zijner stukken , waaruit 
onze Bloemlezing bestaat. Dat echter deze beschou- 
wing slechts zeer oppervlakkig zijn kan en alleen 
het merkwaardigste aanroert , volgt van zelf uit de 
beknoptheid van ons bestek en ons voorgenomen plan. 

Shakspeare is een geheel oorspronkelijk genie en 
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kan niet naar de regels beoordeeld worden , waar- 
Tnede men in Nederland gewoon ds een dramatisch 
Dichter te beoordeelen. Die zijne schriften door- 
gronden wil, moet van een verhevener en van alle 
schoolwet onafhankelijk standpunt uitgaan: -Shakr 
speares dramata zijn geené regelmatige treur-, 
tooneel- of blijspelen , maar de som derzelven , ge- 
lijk Bouterweck zeer juist zegt, is eene moralische 
"wereld. De uitwendige natuur zoowel als de in- 
wendige , de mensch met alle zijne plooijen , harts» 
togten, zwakheden' en krachtontwikkeling spiegelt 
zich als een zuiver ideaal in zijnen geest , en dit 
reine , treffende , geheel met de waarheid overeen* 
komende beeld, schilderen zijne schriften. 

Maar gelijk in een landschap, de eene partij 
bevallige dorpjes, vrolijkheid en eenvoud in den 
schoot der kunsteloóze natuur vertoont; de andere 
.donkere wouden, ruïnen van ridderburgen , of 
bloeijende steden en bedrijvige maatschappijen, zon- 
der dat juist overal de overgang scherp afgebakend 
is, zoo doen zich ook des Dichters schouwspelen 
als partgen uit het gróote wereldtafereel voor, 
niet met de schaar afgesneden , maar waarin ech- 
ter steeds eene hoofdidée aanwezig is, waarvan 
het overige afhangt. 

Uit dit oogpunt beschouwd, kan men dan ook 
eenigzins de verdeeling , door de eerste uitgevers 
aangenomen , in Comedy* , Historyê en Tragedy* 
laten gelden , naarmate de hóofiipartij in dezelven 
geschilderd is , niet in den zin , welken wij aan 
déze woorden plegen te hechten. 
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De Comedy 9 of blijspelen 200 men wil, bewegen 
zich. in eene zeer ruime spheer , in dezelven schit- 
tert vaak het scheppend genie, vaak de onuitput- 
telijke luim des Dichters op de treffendste wijs; 
daar wij echter van onze bloemlezing dezen heb- 
ben uitgesloten , bepalen wij ons ook hier tot de 
zoogenoemde Koningsstukken en tot de Treurspelen. 

De. eerste soort omvat in eene reeks van tien 
schouwspelen, een aanmerkelijk tijdvak uit de En- 
gelsche geschiedenis. De rij opent zich met Ko- 
ning Johan, dan springt de Dichter bijna twee 
eeuwen over tot op Bichard II , van wien hij onaf- 
broken voortgaat tot aan den dood van Richard UI ; 
op dezen volgt de lange regering van Hendrik VII , 
dien Shakspeare voorbijgaat en hierop met Hen- 
drik Vin sluit. 

Men kan deze reeks van schouwspelen, wel niet, 
gelijk Schlegel wil, een historisch heldendicht in 
dramatischen vorm noemen, waarvan de enkele 
stukken de rhapsodiën uitmaken, maar zij zjjn 
echter één geheel, waarvan alle partijen, schijn- 
baar .omtjjd, openhangend, op de bewonde- 
renswaardigste wijs aan elkander verbonden zyn. 
Het is een van 's Dichters belangrijkste werken, 
daar hij , zonder de geschiedenis te kort te doen , 
de treffendste tooneelen, de meest dramatische per- 
sonen te voorschijn brengt en tevens de fijnste dxar 
den der gebeurtenissen ontspint en den gang der 
staatkunde nergens uit het oog verliest. 

In Koning Johan , als het ware de proloog tot 
de volgende stukken , zijn reeds de staats- en volks- 
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motiven aangeduid , die in de overigen eene zoo 
groote rol spelen j oorlog en vrede met Frankrijk, 
overweldiging, invloed der geestelijkheid en par- 
tijschappen des adels. De meeste personaadjen ver- 
schijnen stijf en ceremonieel | maar bij enkele ka- 
rakters vertoont zich de natuur ongeblanket* Bij- 
zonder komen Constantia, Koning Johan, Hubert 
de Burgh en de jonge Arthur in aanmerking. 

In Richard II toont ons Shakspeare eene edele 
koninklijke natuur, eerst door ligtzinnigheid ver-* 
duisterd, later door rampen gereinigd en in hoo» 
geren luister stralend. Nadat hij de kroon verlo- 
ren heeft, vertoont hij zich eerst zijner verhevene 
roeping waardig en handelt waarlijk koninklijk. 
Treffend is de gang der staatsgebeurtenissen ge- 
schilderd ; bijzonder in Bolingbroke , reeds Koning 
inderdaad, schoon nog altijd voorgevende slechts 
zijn erfregt en de afschaffing der misbruiken te 
vorderen. 

Hendrik IV stelt ons weder een ander tafereel 
Toor oogen. In het eerste deel doen wij eenen 
blik in de jeugd van Hendrik V en leeren hier 
het * woeste leven des jongen adels in dien tijd 
kennen; het geheel is rijk in zonderlinge karak- 
ters; Percy Hotspur, Owen Glendower, de vre- 
deregter Shallow, maar bovenal Sir John Falstaff 
zijn meesterlijk geteekend. Hendrik IV zelf speelt 
geene belangrijke rol, hij dempt de oproeren des 
adels meer door staatkunde dan door wapenkracht , 
en sterft onder wroegingen en de bekentenis eener 
gestadige angst, dat zij die hem ten troon verhe- 
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ven hadden, hem ook weder van denzelven zou- 
den afetooten. 

Na zijnen dood gaat de regering over op zijnen 
zoon Hendrik V, wiens leven gedeeltelijk in het 
volgende stuk wordt voorgesteld. Reeds in het 
eind van den Hendrik IV zien wij , hoe hij alle 
dwalingen en buitensporigheden zijner jeugd in 
eens moedig afwerpt, zijne vorige medgezellen 
verwijdert en de edelste en vroedste mannen om 
zich heen vergaart. Hendrik V is 's Dichters lie- 
veling; in hem , even als in Hendrik IV van Frank- 
rijk, vertoonen zich ridderlijke dapperheid en 
trouwhartigheid, met jovialiteit gepaard. In dit 
8 tuk worden Hendriks roem volle togten in Frank- 
rijk voorgesteld; de beroemde slag van Azincourt 
gevierd en eindelijk het huwelijk met Prinses Ca- 
tharina van Frankrijk, waarbij hij als ^erfgenaam 
van dit rijk erkend wordt, gedacht. De voorstel- 
ling van het krijgsmansleven en der menigte ver- 
schillende karakters is allertrefiehdst ; vooral in 
Tork en de Fransche Prinsen , en in Fluellen , Pis- 
tol, Gower, Montjoy en andere mindere perso- 
naadjen. Dit historiespel is een geheel op zich- 
zelf , schoon het volgende er uit Voortgaat. 

Het tegenovergestelde van Hendrik V is zijn zoon 
Koning Hendrik VI , wiens regering , in drie dee- 
len gesplitst , volgt. Zwak , tot de regering geheel 
onbekwaam* maar voor het overige goedhartig en 
vroom, is hij de speelbal der aristocratische fac- 
tiën en gaat eindelijk door dezelven te gronde* 

Het eerste deel behelst slechts het begin der 
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twisten tusschen de roode en witte roos, en de 
oorlogen met Frankrijk. Jeanne d'Arc, partijdig 
geschilderd, en Talbot boegen hier beide geheel 
onze aandacht; de laatste vertoont ons het beeld 
van een volmaakten ridder. Na zijnen dood en 
het huwelijk van Koning Hendrik met Margaretha 
gaan de Fransche provinciën verloren, waarmede 
het stuk eindigt. 

In het tweede deel duren de burgertwisten voort, 
de Protector Gloster en de Hertog van Suffolk , 
gunsteling der Koningin , worden vermoord , de 
Kardinaal Beaufort sterft in wanhoop. Dit tooneel 
is een der sehoonsten uit Shakspeare, en ademt 
de reinste godsvrucht* Onder andere beroeringen 
vertoont zich ook de Demagoog Hans Cade , wiens 
bedrijven waar en echt staatkundig geschilderd zijn. 

Het dqfde deel bevat de volle woede der partij- 
schappen , het tafereel wordt meer en meer don- 
ker; alle maatschappelijke en huislgke banden wor- 
den opgelost, de burgeroorlog verslindt alles. Ri- 
chard oefent zich reeds in de gruwelen , die hem 
den weg tot den troon zullen banen; Koning Hen- 
drik staat daar als een krachteloos heiligenbeeld, 
dat de eene partij behouden , de andere vernielen 
wil , in .het eindj zinkt hij door Richard vermoord, 
maar. "voorspelt bij zijn sterven nog de gruwelen 
dezes monsters. 

Na. zijnen dood komt het huis van York op den 
troon, doch Richard is nog niet voldaan; hij wil 
zelf heersenen. De eene moord volgt den andere, 
de snoodste misdaden zijn hem niets om zijn doel 
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te bereiken ; hg wordt de Nero van Engeland. Met 
dit al zoekt hij nog eenen glimp voor zijn gedrag 
en draagt zijne diepe menschenyerachting overal 
ten schouw. Na tallooze misdaden wordt hij in 
een veldslag door den Graaf Richmónd gedood en 
de twist der huizen York en Lancaster eindigt. 
Dit schouwspel is het bloedigste en schrikkelijkste 
dat Shakspeare schreef, maar niet min belangrijk. 

Met Hendrik VIII zijn de partijschappen des adels 
bedwongen en een nieuw tijdvak begint. Het drama 
echter, schoon niet onbelangrijk, is voor onze 
bloemlezing min geschikt. 

Wij komen nu tot de eigenlijke Treurspelen; 
daar dezen nogtans meer algemeen bekend zijn, zal 
bet genoegzaam wezen, daarvan met een enkel 
woord te gewagen. 

Vier hunner behelzen eene stof uit de Britsche 
geschiedenis. In Macbeth toonen zich de natuurlijke 
gevolgen eener onbeperkte eerzucht , waar de eerste 
misdaad eene reeks van anderen na zich slecht , 
en eindelijk den schuldige ten afgrond medevoert. 

Hamlet is een der oorspronkelijkste stukken , die 
ooit geschreven zijn , het is de zucht alles in een 
systema te brengen. Uitvoerig en belangrijk zijn 
hierover de bespiegelingen van Göthe in fFühelm 
Meister, Schlegel in zijne Dram. Kunrt. u. Litt. 
en Herder, tot wien wij verwijzen. 

In den Koning Lear, is het ongeluk eens vaders 
geschilderd , die zich geheel aan de edelmoedigheid 
zijner dochtera overgelaten hebbende , met de snood- 
ste ondankbaarheid beloond wordt. 



j 
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Cymbelijn is uit eene Novelle van Boccacio en 
oud Britsche overleveringen zaamgeweven. Hier 
worden, even als in den Storm, natuurkinderen 
geschilderd , en het is de getrouwe voorstelling 
dezer soort van tooneelen, die het stuk leven bg- 
zet ; de fabel wordt daardoor overschaduwd. 

Troilus en . Cressida en Timon de Athener zijn 
twee tragicomediën , wier schoonheden meer par- 
tieel zijn , terwijl de fabel , als een losse sluijer er 
om heen geworpen is. 

Zoo komen wij in eene andere wereld; de schouw- 
plaats wordt naar Rome overgevoerd , en drie tijd- 
punten uit harei geschiedenis gemaald. Coriolaan, 
de trotsche en zwaar beleedigde veldheer, door de 
tranen zijner moeder overwonnen. De val van 
Julius Caesar, naar Plutarchus geschilderd, en dé 
geschiedenis van Antonius en Cleopatra. 

Eindelijk heeft Shakspeare in twee zijner Treur- 
spelen nieuwere tijden en zeden voorgesteld. Romeo 
en' Julia is een tafereel der liefde en harer bekla- 
genswaardige lotgevallen in eene wereld, wier 
atmospheer te ruw is voor deze teederste bloem 
des menschelijken bestaans, gelijk Schlegel zich 
uitdrukt. Twee minnenden, door familiehaat ge- 
scheiden, verbinden zich heimelijk ; in weinig da* 
gen' wordt hunne trouw door zware rampen op 
de proef gesteld , totdat zij door een vrij willigen 
dood zich voor eeuwig vereenigd zien. Over dit 
stuk ligt een zuidelijke gloed, die alles leven en 
gevoel bijzet. 

Maar deze gloed wordt nog veel sterker en tot 
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vuur en vlam in Othello; hier zien wij de gevol- 
gen der ijverzucht in een Afrikaansch hart. Toont 
de Moor eene forsche ziel in zijne overige hande- 
lingen, even vreeslijk is hij in zijne wraakzucht; 
de onschuldige Desdemona in een oogenhlik van 
ligtzinnigheid een schijn van schuld op zich la- 
dende , wordt daarvan het offer ; ter zijde staat de 
helsche Jago als een hooze deemon, zijn karakter 
is nog bedorvener dan dpt van Richard III. Het 
geheel is ijzingwekkend. 

In alle deze schouwspelen toont zich de Dichter 
als een scheppend en oorspronkelijk genie, maar 
de stof is niet zelden yan anderen ontleend. Een 
blik op de dramatische poezij van zijnen tijd en 
de bronnen , waaruit hij geput heeft , zal hier dus 
niet onwelkom zijn. 

Het Engelsch tooneel ontstond omstreeks de helft 
der zestiende eeuw uit mysteriën en moraliteiten ; 
de eerste ons bekende stukken zijn de Blijspelen 
Acolattu* , (in 1540), Gammer Gurtone Needie , 
(1551) en Lord Sackvilles Treurspel Gorboduc of 
Ferrex en Porrex, (1561). Dit laatste stuk was 
deels naar den regelmatigen trant der ouden, deels 
in den vrijeren stijl der mysteriën gesteld ; het 
maakte echter weinig indruk , en de overige Dich- 
ters diens tjjds sloegen allen eenen anderen weg 
in, die met het vrije romantische leven dier da- 
gen meer overeenkwam , en door de hoogvereerde 
ridderromans gevoed werd ; zij baanden Shakspeare 
den weg, en even als hij hunne manier volgde , 
ontleende hij ook van hen dikwijls de stof zijner 
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drama ta; zoo waren Koning Richard II en III, 
Hendrik IV, V, VI en VIII, Lear, Antonius en 
Cleopatra en de stof van eenigen zijner Blijspelen 
reeds vroeger op het tooneel gebragt, en dit zou 
misschien nog meer blijken , waren niet de mees- 
te oude stukken verloren gegaan. De oorspron- 
kelijke bron, waaruit deze schrijvers en ook Shak- 
speare putteden, waren 1°. de ridderroman en het 
volkslied; 2°. de Engelsche kronijken; 3°. dé ver- 
talingen der oude schrijvers en Italiaansche novel- 
len. Zoo is de Hamlet, volgends Coxe, uit een ou- 
den ridderroman genomen, getiteld: JThe hy story e 
of Hambiet; en door den Dichter meer dan eens 
omgewerkt , gelijk mij uit de vergelijking der oud- 
ste uitgaaf gebleken is. (1). Othello schijnt uit de 
geschiedenis van San Pedro en Vanina ontleend; 
Romeo uit een oud Engelsch gedicht; Koning Lear 
uit de Engelsche geschiedenis van Geffrey of Mon- 
mouth en Macbeth uit Holinsheds- historie van 
Schotland; terwgl hg bg zgne Treurspelen uit de 
Romeinsche geschiedenis Norths vertaling van Plu- 
tarch , en in zgne koningsstukken Sackvilles Mir- 
raur for magistrale* , een historisch gedicht , raad- 
pleegde en dikwijls geheele plaatsen overnam. 

De meesten dezer stukken zijn in Shakspears 
schouwburg The Globe en in dien in Black friars te 
Londen ten tooneele gevoerd, waar men sedert 1570 
een openbaar theater had, terwgl er kort daarop 
nog verscheidene gebouwd werden. 
, Er blijft thands nog overig den geest dezer too- 
neelschrif ten f hunne voortreffelijkheden en gebre- 

2 
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ken te schetsen en Shakspeare den rang aan te 
wijzen, dien bij als theaterdichter bekleedt. Ik 
sou mg niet aan deze beoordeeling wagen, ware 
het niet dat diegenen mijner lezers, welke den 
Dichter nog niet in zijn geheel kennen en het re- 
gelmatige Fransche Treurspel als het ideaal der 
kunst beschouwen, daardoor misschien opgewekt 
worden , hetgeen zij zich gewis niet zullen bekla- 
gen , hem in het oorspronkelijke of ten minste in 
een goede vertaling te lezen. Ik zal daarom alleen 
schetsen, hetgeen mij bijzonder merkwaardig is 
voorgekomen, zonder iemand anders mijn gevoelen 
te willen opdringen. 

Shakspeare is een romantisch Dichter en schetst 
in een grooten stijl, zonder zich aan de eenheid 
van tijd of plaats te binden, ofschoon hij de vor- 
deringen der klassiken op dit punt kende. (Zie 
Hendrik V. B. 5. prol.) De eenheid van handeling ia 
nogtans in zijne eigenlijke treurspelen meestal in 
acht genomen, zonder 4 at bij er echter het effect 
aan opofferde; maar daarentegen is hg de schilder 
der natuur, terwijl in het Fransch tooneel de na- 
tuur genoegzaam verbannen is, en alles in stijve 
conventionele vormen gewrongen wordt. Men heeft 
Shakspeare verweten, dat hij te veel van de ver- 
beelding vergde, juist dit verwijt is op het Fransch 
theater toepasselijk , waar men geene Grieken , Ro- 
meinen, geene Spaansche of Fransche helden uit 
de middeleeuwen , maar hovelingen uit de anticham- 
bre van Lodewijk XIV en XV over Griekenland , 
Rome of het heilige graf hoort redeiffeeren. Shak- 
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speare daarentegen verplaatst ons in de wezenlijke 
wereld , Wij zien den mensch in zijne stukken , en 
dien gemodificeerd naar alle omstandigheden , den 
Koning, den staatsman, den geestelijke, déh sol- 
daat, den hoveling, den hofnar, kortom alle stan- 
den en betrekkingen ; en in deze verschillende af- 
beeldingen toont zich de diepe blik des Dichters in 
het menschelijk hart ; uit hem , even als uit Plutarch , 
leert men den mensch geheel kennen. Daarom 
doet hij ook niet zijne helden altoos uit een en het- 
zelfde motief handelen , als automaten; maar even 
als in de wezenlijke wereld, zijn luimen, toeval- 
lige omstandigheden, de voorvallen eens oogenbliks 
vaak de oorzaken van gewigtige gebeurtenissen en 
doen hunnen invloed op de personen gelden. Elk 
zijner schouwspelen is daarenboven rrjk in karak- 
ters, ook de mindere personaadjen zijn van werk» 
tuigen vrij werkende wezens, menschen geworden, 
die mep in de maatschappij herkent. En zoo zijn 
de meesten zijner dramata , bij alle hunne schijn- 
bare onregelmatigheid, met meer kunst en dieper 
overleg aangelegd, dan die van zeer velen onzer 
regelmatige Dichters. Geleerdheid bezat Shakspeare 
niet , maar hij had eenen scherp opmerkenden blik , 
die in alle omstandigheden , alle hartstogten , alle 
plooijen van het hart indrong eii een Richard III 
even goed als een Hendrik VI , een Falstaff even 
goed als eene Julia doorgrondde. Ook de natuur 
had hij beschouwd zoo als weinigen; wie kan dé 
beschrijving van den afgrond bij Dover in zijnen 
Lear lezen, en duizelt niet? 

2* 
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Maar niet minder schittert het genie dezes Dich- 
ters, wanneer hij zijner verbeeldingskracht den vrijen 
teugel laat en in droomwerelden omd waalt; tref- 
fende fclijken daarvan zijn onder anderen Clarence s 
droom in Richard III; de beschrijving der toover- 
koningin BI ab in de Romeo , benevens verscheidene 
plaatsen in den Storm. In allen is onuitputtelijke 
vinding, verrassende wending dér gedachten en 
rijkdom aan beelden te bespeuren, terwijl tevens 
de taal zoodanig naar den aard der personen, om- 
standigheden en zeden gestemd is, dat wij hem ook 
hier onze bewondering niet kunnen ontzeggen en 
tevens zijn gevoel voor welluidendheid erkennen 
moeten. 

En dit voert mij van zelf tot de beantwoording 
van twee beschuldigingen tegen hem aangevoerd , 
dat hij namelijk vaak de onnatuurlijke, gekunstelde 
taal Sier ridderromans voor de reine üitboezem in- 
gen der natuur bezigt , en dikwijls zeer te^ onpas 
naar geestigheden, woordspelingen en dubbelzin- 
nigheden jaagt, en ten andere dat hij de taal zeer 
dikwijls geweld aandoet. 

. Beide betichtingen bevatten waarheid , maar niet 
ajles is ongepast en wansmaak , wat men daarvoor 
pleegt uit te geven. Wanneer Koning Philips en 
Capület in onnatuurlijke, gezochte taal zich uit- 
drukken, die aan Marini en Gongora herinnert , dan 
is zulks , wijl toenmaals de toon in de hoogere 
standen dit vorderde, en de stijl der oude ridder- 
romans het ideaal van goeden smaak was; Shak— 
speare , die naar de natuur schildert , heeft ook 
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dezen karakteristiken trek niet vergeten. Minder 
is zijne zucht tot woordspelingen te verontschul- 
digen, hoewel hem soms zeer gelukkige ontsnapt 
zijn , die treffen en behagen , en ditzelfde geldt ook 
van de taal, die hij doorgaans op het schoonst be- 
handelt en alleen nu en dan voor spelingen' mis- 
bruikt. 

Nog een bezwaar moeten wij hier aanvoeren, 
dat van meer gewigt schijnt; men verwijt den Dich- 
ter , dat hij den geest der tijden vaak miskend heeft 
en dat b. v. in Hamlet geene woeste heidensche Denen 
maar beschaafde Engelschen optreden, terwijl de 
Prins , als student te Wittenberg , eene der grofste 
ongerijmdheden is, die ooit voor den dag gebragt zijn. 
Het is zoo; maar wie zou om dit anachronisme 
het stuk niet geschreven wenschen? deze toestand, 
waarin hij hem plaatst, is de aanleiding tot de 
verhevenste beschouwing der menschelijke natuur 
en men geve de personen slechts andere namen , 
de fabel zal grootendeels die ongerijmdheid verlie- 
zen; hij , die de oorspronkelijke geschiedenis in 
het geheel niet kende, zóu dit alles voorbijzien en 
zich enkel aan den indruk overgeven. 

Waar hij smetten heeft, zijn het de roestsmet- 
ten zijner eeuw , maar even als de zonsvlekken haar 
licht niet verduisteren , blijft ook deze reuzengeest 
met gelijken luister schitteren even als de Vader 
der Grieksche Dichters; teregt zegt Schiller: 

FreivonTadel zu seyn,istder ntedrigsteGradund der hochste > 
Denn nur die Ohnmacht fdhri oder die Grosse dazu. 
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Ik heb hier slechts het een en ander van 's Dich- 
ters voortreffelijkheden kannen aanstippen ; het be- 
stek eener inleiding laat niet toe, zich daarin te 
verdiepen, hetgeen ook door mg nimmer onder- 
nomen zal worden. Daartoe wende men zich aan 
de werken van Go the, Schlegel en Tieck, terwijl 
hij, die geene gelegenheid heeft dezen te lezen, nog 
veel uit eene verhandeling van 'den Hoogleeraar 
van Kampen, in het eerste deel der Mnemosyne, 
leeren kan; de eerste ^Nederlander, zoo ver ik weet, 
die Shakspeare regt liet wedervaren. 

Mogten dan ook deze bladen daartoe bijdragen 
om den weergaloozen Diehter , die alle wendingen , 
welke het menscheljjk vernuft genomen heeft, even 
gemakkelijk opvat, als belangrijk voorstelt, en de 
binnenste plooijen van het hart ontvouwt , hier te 
lande in zijne waarde te doen erkennen. Eene nooit 
uitgeputte bron, is hij den schilder niet min dan 
den Dichter, den wijsgeer evenzeer als den staatkun- 
dige hoogst belangrgk , en wint bij elke herhaalde 
lezing ; iets , dat alleen groote geniën eigen is. 

Mogten ook eindelijk hierdoor de oogen van hen 
geopend worden , die zich nog aan ellendige ver- 
talingen van het dorre Fransche tooneel vergapen 
of zelfs Corneille en Voltaire gevoelloos kunnen 
zien mishandelen en nog den bloei van ons tooneel 
durven beweren. Men worde oorspronkelijk of 
schafie het volkstheater af. Doch genoeg hiervan. 
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BEDRIJF HL TOONEEL 4. 

CosstascB) Hertogin van Bretagne , beweent hij 
Koning Philips van Frankrijk en den- Kanton- 
naal paxdulph, 's Pausen Legaat, het verliesvan 
haren jongen zoon arthür, die door zijnen 
oom Koning joh AS van Engeland gevangen ge- 
nomen is. 

Koning philjps, pandulph', constancb. 

PHILIPS. 

Wie nadert ons?..... 
Vorstin , ik bid u , ga met mij yan hier. 

CONSTANCE. 

Ziedaar dan nu het eind yan uwen vree! 

PHILIPS. 

Geduld Vorstin! Conatance, wees getroost! 



24 BLOEMLEZING 

CONSTANCE. 

Neen , allen troost versmaad ifc , alle hulp , 

Behalve 't eind van allen troost. De ware hulp — 

Den dood! - o minlijke geliefde dood! 

Rijs op van t leger der oneind'ge nacht, 

Gij vrees en schrikbeeld der tevredenheid ! 

En kussen wil 'k uw ha telg k gebeent! 

Kom, grijns mij aan, zoo waan ik, dat gij glimlacht 

En kus als gade u. Lievling der ellende, 

O , kom tot mij ! 

PHILIPS. 

Te teedre smart, bedaar! 

CONSTANCE. 

Neen, neen^ ik wil niet, daar 'k nog adem heb 5 
O waar mijn tong slechts in des donders mond, 
Ik zou de wereld beven doen van wee, 
En schudden dat geraamte uit zijnen slaap, 
Dat nu de flaauwe vrouwenstem niet hoort 
En een' gewoonlijke oproeping versmaadt! 

PANDULPH. 

Vorstin , gij uit slechts waanzin , en geen' smart. 

-CONSTANCE. 

Gij zijt niet vroom , mij dus te lasteren ; 

Dit is geen waanzin, 'k Ruk mijn eigen hair uit : 

Mijn naam is Constance, Godfrieds echtgenoot) 

Mijn zoon is Arthur en hij is niet meer. 

'k Ben niet waanzinnig ; gave God ik waar 't ! 

Want dan vergat ik nog misschien mijzelf; 

O kon ik, welk een ramp vergat ik niet! 

O predik wijsheid , om mij dol te maken , 

En Kardinaal, gij zult een heil'ge zijn. 
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Nu 'k niet waanzinnig ben, maar 't lijden voel, 
Draagt mijn verstandlijk deel mij middlen voor 
Om van dat lijden eens bevrijd te zijn , 
En leert mij dood of wurgen van mijzelf. 
Waar ik waanzinnig , ik vergat mijn Zoon , 
Of zag een pop van lompen voor hem aan. 
Ik raaskal niet. Ik voel te wel, te wel 
't Verschillend wee van ieder ongeluk. 

PHILIPS. 

Bind op die vlechten! - O wat liefde zie 'k 
In dezen schoonen rijkdom van haar hair ! 
Waar bij geval een zilvren druppel viel , 
Daar hangen duizend draden vriendelijk 
Zich aan dien drup , in zamenstemmend treuren , 
Als trouwe, onscheid'bre, har telg ke vrienden, 
Die in den nood zich klemmen aan elkaar. 

CONSTANCE. 

Naar England, zoo gij wilt! 

PHILIPS. 

Bind op dat hair ! 

CONSTANCE. 

Ik wil het ja, en waarom wil ik het? 

Ik scheurde ze uit hun vlecht , en riep het luid : 

kon mijn' hand ook zoo mijn Zoon bevrijden, 

Gelijk zij deze vlechten heeft bevrijd! 

Maar thands benijd ik hunne vrijheid hun, 

En sla ze weer in banden als voorheen , 

Nu mijn rampzalig kind gevangen is ; 

Ik hoorde u zeggen , vader Kardinaal , 

Dat we in den hemel dé onzen zien en kennen , 

Indien dil waar is, zie 'k mijn Zoon nog weer; 
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Want sints den dood yan Caïn, d' eersten zoon, 
Tot hem, die gistren 't eerste daglicht zag, 
Was nooit nog zoo bevallig kind geboren. 
'Nu knaagt der zorgen kanker aan mjjn knop. 
En vaagt de frissche blos van zijne wangen , 
En hij zal zien , zoo hol gelijk een geest , 
Zoo bleek en mager als een koortsige, 
En zal zoo sterven, en zoo opgestaan, 
Wanneer 'k hem in het hemelhof ontmoet , 
Herken 'k hem niet. O! alzoo nimmer, nimmer, 
Zal ik mijn schoonen Arthnr wederzien! 

PANDULFH. 

Gij overdrijft de bitterheid der smart. 

CONSTANCE. 

Hij spreekt tot mij, die nooit een zoon 'bezat. 

PHILIPS. 

Gij mint zoo zeer de droefheid, als uw kind. 

CONSTANCE. 

Smart vult de plaats van mijn afwezig kind, 
Ligt in zijn bed, gaat op en neer met mij, 
Herhaalt zijn' lieve blikken , en zijn spraak , 
Herinnert mg aan zijn lieftallig wezen , 
Vult zyne kleederen met zijn gedaant' ; 
Zoo heb ik reden mijne smart te minnen. 
Vaarwel : hadt gjj zulk een verlies geleèn , 
Ik kon u beter troosten, dan gij doet. 

(Haar hoofdtoeisel afrukkende.) 
Ik wil dien tooi niet houden op mijn hoofd > 
Waar zulk eene onrust heerscht in mijn gemoed. 
O God, mijn kind, mijn Arthur, o mijn Zoon! 



o 
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Mijn' levensvreugd , mijn alles op deie aard ! 
Mijn weduwtroost, en mijnes kommens heil! 

(Gaai af.) 



BEDRIJF IV. TOONEEL 2. 

Hu bert DS BVRGH beschrijft den Koning de stem- 
ming des volks hij het vernemen van arthvrs 
dood; *s Konings berouw , en vreugd , bij het 
hooren dat zijn last niet volvoerd ie. 

Koning johan, hubert. 

HUBERT. 

Mgn Vorst, vijf manen 9 zegt men, zijn van nacht 
Gezien; vier vast, de vgfde gierde rond 
Om de andre vier in zeldzame beweging. 

Koning johan. 
Vgf manen ? 

hupbrt. 
Grijzaarts en oude vrouwen bij dei straat 
Doen reeda voorspellingen van groot gevaar; 
Des jongen Arthurs dood ia in hun mond, 
En van hem sprekend schudden gg het hoofd 
En fluisteren elkander in het oor ; 
En hij , die spreekt , grijpt anej dos hoorders hand , 
Terwijl de hoorder teekens geeft van schrik , 
Zijn wenkbraauw fronst en knikt met rollend oog. 
Ik zag een smid staan met zgn hamer, zoo, 
Terwgl zijn ijzer op het aanhield koelde , 
Met open mond , 't nieuws snappend van een snijder, 
Die, met ggn' schaar en maatstok in de hand, 
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Met muilen aan (die hij van grooten haast 
Beide aan verkeerde voeten had gestoken ,) 
Van vele duizend Fransche krijgsliên sprak, 
Die reeds slagvaardig stonden binnen Kent; 
Een ander arm en haavloos ambachtsman 
Valt hem in 't woord en spreekt van Arthurs dood. 

Koning johan. 
Wat zoekt gij mij vrees in te boezemen 
En maalt zoo sterk des jongen Arthurs dood? 
Uw' hand versloeg hem; ik had groote reden 
Zijn dood te wenschen , gij niet hem- te dooden. 

hubert. 
Niet, edel Vorst! waart gij 't niet die mij dreeft? 

Koning johan. 
Het is der Vorsten vloek , gediend te worden 
Van slaven, die hun luim voor volmagt nemen, 
Om in des levens bloedig huis te breken, 
En op den wenk van 't hoog gezag , een' wet 
Te duiden en de meening van den Vorst 
In wrevel , te verklaren , als hij soms 
Het hoofd fronst meer uit luim dan overleg. 

HUBEET. 

Hier is uw' hand en zegel voor mijn daad. 

Koning joüan. % 
O, als de laatste reekning tusschen aard 
En hemel wordt gemaakt, zal tegen ons 
Die hand en zegel ter verdoemnis tuigen. 
Hoe vaak maakt niet het zien der middelen 
Een' booze daad. Waart gij er niet. geweesd, 
Een knaap , gestempeld door Natuur haar hand ,. 
Geteekend om een' snoode daad te doen , 
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Was nooit die moord mij in den zin gekomen. 

Maar lettend op uw gruwlijk uiterlijk, 

En u geschikt voor bloed'ge wandaad vindend, 

Bekwaam om te gebruiken in gevaar , 

Duidde ik bij u van ver op Arthurs dood; 

En gij , om gunst te winnen bij een Koning , 

Vondt geen bezwaar in 't moorden van een Prins. 

HUBERT. 

Mijn Vorst! - 

Koning johan. 
Hadt gij het hoofd geschud - gezwegen, toen 
Ik duister voor u uitsprak wat ik zocht, 
Een oog van twijfeling op mij gevest, 
En mij verzocht mij duidlijk te verklaren, 
Ik waar verstomd van schaamt , had afgebroken , 
En uwe vrees had vrees bij mg verwekt. 
Maar gij verstond t mijn' teefeens dadelijk , 
En pleegdet met de zonde in teekens raad; 
Ja, zonder uitstel stemde uw hart het toe 
En liet daarop uw' ruwe hand de daad 
Volvoeren , die de tong niet noemen dorst. 
Weg uit mijn oog en zie mij nimmer weer! — 
Mijne eedlén laten mij ; de staat wordt reeds 
Van vreemde scharen, voor de deur, bedreigd. 
Ia zelfs in 't lichaam van dit vreesvol land , 
Dit rijk , die grens van adem en van bloed 
Heerscht vijandschap en burgeroorlog tusschen 
Dit mijn geweten en des Prinsen dood. 

HUBERT. 

Verweer u tejjen andre vijanden; 

'k Maak vrede tusschen u en uwe ziel. 
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Prins Arthur leeft , en deze hand is nog 
Een' maagdelijke en schnldelooze hand, 
Met purpren druppels bloed nog onbesmet. 
In deze borst kwam nooit de gruwlijke 
Beweging van een' moordgedachte op. 
Gij lasterdet Natuur in mijnen vorm, 
Die uiterlijk hoe ruw ook en gemeen , 
Het kleed is van een edeler gemoed, 
Dan om de beul te wezen van een kind. 

Koning johan. 
Hoe? Arthur leeft? o haast u tot de Pairs! 
Werp dit berigt op hun ontbranden toorn 
En breng hen tot gehoorzaamheid terug! 
Vergeef mij deze duiding uwer trekken 
In mijne drift, want mijne wraak was blind, 
En een verwilderd gruwzaam oog van bloed 
Vertoonde u mij meer aaklig dan gij zijt. 
O antwoord niet, maar breng de ontstoken Lords 
In mijne kamer zonder lang verwijl. 
Ik smeek u langzaam — maar vertrok in ijl. 

(Beiden gaan af.) 



KONING HENDRIK IV. 



DEEL I. BEDRIJF III. TOONEEL 1. 

Karaktêristiken. 

percy, bijgenaamd hotspur, worcester, 

MORTIMER en GLENDOWER. 
HORTIMER. 

Fraai de beloften, de partijen zeker 
En ons begin is vol van gunst'ge hoop'. 

PERCY. 

Lord Mortimer - neef Glendower - neemt plaats. - 
En oom Worcester: - o de Hemel help! 
Ik heb de kaart vergeten. 

GLENDOWER. 

Neen, hier is zij. 
Neem plaats neef Percy, ei , neem plaats neef Hotspur. 
Want telkens, dat Lancaster van u spreekt 
Bij dezen naam, zoo wordt hjj bleek en wenscht 
Met stille zuchten u, reeds in den hemel. 

PERCY. 

En u ter hel , zoo dikwgls als hij slechts 
Gewagen hoort van Owen Glendower. 

GLENDOWER. 

Ik kan 't niet laken , toen 'k geboren werd 

Was 's hemels aanzicht vol van vurige gedaanten, 
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• • 
Van brandende flambouwen, en de bouw 

En grond der wereld sidderde als een riet 

Bij mijn geboort. 

PERCY. 

Zij bad bet ook gedaan 
Ter zelfder tijd, bad slechts de kal in nood 
Geschreeuwd , schoon gij ook nooit geboren waart. 

GLENDOWER. 

Ik zeg , de aard beefde , als ik ter wereld kwam. 

PERCY. 

En ik zeg , de aarde dacht niet zoo als ik , 
Wanneer gij denkt,. zij beefde uit .vrees voor u. 

GLENDOWER. 

De hemel stond in vuur en de .aarde beefde. 

PERCY. 

O! dan heeft zij gebeefd, wijl zij den hemel 
In" vuur zag , niet uit vrees" voor uw' geboort. 
De krank zijnde natuur barst dikwijls uit 
In vreemde stuipen , en de zwangere aarde 
Is vaak met zeker zwaar kolijk gekweld , 
Bij 't sluiten van den toomeloozen storm 
In haren schoot, die, naar bevrijding strevend, 
De oudmoeder aarde schudt en torens omstort 
En dikbemoste sloten. Moeder aarde, 
Die tijdens uw' geboorte daaraan leed , 
Beefde uit die koorts. 

GLENDOWER. 

Mijn neef, van menigeen 
Zou ik dit niet verdragen. Laat mij 't u • 

Nog eens verhalen , dat bij mijn geboorte 
De hemel vol van vuur'ge vormen was; 
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De geiten renden van de bergen, en 
De kudden loeiden door de ontroerde velden. 
Die teekens hebben me als iets ongemeens 
Verkond, en mijn geheele leven toont 
Dat ik niet tot gewone menschen hoor. 
Waar leeft hij ergens, van de zee besloten, 
Die Englands, Schotlands, Wallis kusten kneust, 
Die mij onmondig noemt en lessen geeft? 
Wie 't zij, hij kome, van een' vrouw gebaard, 
Die mij op 't eindloos pad der kunsten volgt 
En met mij stap houdt in diep onderzoek. 

PERCY. 

'k Geloof dat niemand beter Wallisch spreekt. - 
Ik wil ter maaltijd. 

MORTIMER. 

Zwijg Percy, zwijg, gij maakt hem razend nog. 

GLENDOWER. 

Ik roep de geesten op uit 't ijdel diep. 

PERCY. 

Dat doe ik ook, en ieder kan het doen. 
Maar komen zij ook op, wanneer ge roept? 

GLENDOWER. 

Mijn neef, ik kan u leeren zelf den Duivel 
Te dwingen. » 

PBRCY. 

En ik u hem te beschamen 
Door waarheid. Spreek de waarheid en bespot hem. 
Kunt gij hem op doen komen, breng hem hier, 
En 'k zweer u, 'k zal hem spotten van de plaats. 
Zoolang gij leeft, spreek waar en spot met hem. 
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DEEL IL BEDRIJF UI. TOONEEL 1. 
Koning Hendriks aanspraak aan den slaaf. 

Koning HENDRIK. 

Hoe vele duizend mijner onderdanen 

Zijn op dit uur in rust! - Slaap, zoete slaap! 

Gij voedster der natuur, heb 'k u verschrikt, 

Dat gij niet meer mij de oogleên drukken wilt, 

En mijne zinnen doopen in vergetelheid? 

Wat ligt gij liever in.berookte hutten, 

Op 't ongemakljjk stroohed uitgestrekt 

En van 't gegons der vliegen schier verdoofd, 

Dan in der grooten geurig slaapvertrek , 

En onder 't kostlijk paviljoen, in slaap. 

Gesusd van zoeter melodijen zang? 

O dwaze GodI wat huist gij bij 't gemeen 

Op 't haavloos bed, en laat de vorstenkoets 

Een wachthuis of een' volksalarmklok zijn ! 

Verzegelt ge op den duizlig hoogen mast 

Des schippers oog, en schommelt in de wieg 

Der toomelooze golleven zijn brein, 

Bij d'aandrang van de dolle winden, die 

De woeste baren grijpen bij de kruin, 

't Gedrochtlijk hoofd hun krullend, en met schor 

Gedruisch zè slingren in het glibrig want,, 

Dat zelfs de dood van 't hol gebrul ontwaakt. 

Kunt gij, par tijd'ge slaap, dan ruste biên 

Den natten schipper in zoo wild een stpnd, 

En weigert ze in de kalmste en stilste nacht, 
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Bij duizend middlen aan een Koningsoog? 
O zacht slaapt gij dan in een lager kring! 
Hard ligt het hoofd , dat eene kroon omving. 



DEEL IL BEDRIJF III. TOONEEL 2. 

Karakteristieken. 

Frederegter schaal en stil ontmoeten elkander, 
schimmel y schaduw , BULf , Bülkalf en be- 
dienden op den achtergrond. 

SCHAAL. 

Ei, ei, ei! geef mij de hand mijnheer, geef mij 
de hand mijnheer : vroeg op , in de daad. En hoe 
gaat het mijn goeden neef Stil ? 

STIL. 

Goeden morgen , mijn waarde neef Schaal ! 

SCHAAL. 

En hoe gaat het mijne nicht, uwe beminde? en 
uwe aardige dochter , en mijn petekind Lena ? 

STEL. 

Ach! een zwarte amsel neef. 

SCHAAL. 

Bij ja en neen ! mijn neef Willem is -wed ik , 
een goed latinist geworden. Hij is nog altijd te 
Oxford , niet waar ? 

STIL. 

Zeker , zeker ; het kost mij ook geld. 

SCHAAL. 

Dan moet hij naar de regtscollegien. Ik was 

3* 
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vroeger ook in Clementshof , waar men nog , ge- 
loof ik , van den dollen Schaal spreken zal. 

STIL. 

Gij heettet toen de vrolijke Schaal, neef* 

SCHAAL. 

Ja, ja, ik had allerlei namen, en ik zou ook 
allerlei gedaan hebben, waarachtig, en dat zonder 
bedenken. Daar was ik en de kleine Jan Duit uit 
Staffordshire en de «zwarte George Kaal en Frans 
Knakebeen en Willem Kwak, een Co ts wolder ; daar 
waren geen vier zulke kemphanen in alle de regts- 
hoven zamen. En ik kan u zeggen , wij wisten 
waar iets op te sporen was en waren altijd van het 
beste wild gediend. Toen was Hans FalstafF, nu 
Sir John, een jonge knaap, en Page bij Thomas 
Mowbray, Hertog van Norfolk. 

STIL. 

Is dat deze Sir John, neef, die hier komt om 
rekruten ? 

SCHAAL. 

Dezelfde Sir John , dezelfde. Ik zag hem Skogan 
aan de poort van het collegie een gat in het hoofd 
slaan , toen hij een bengel was , niet zoo hoog ; en 
denzelfden dag vocht ik met een zekeren Simson 
Stokvisch , een fruitkooper, achter Gray's hof. O 
die dolle dagen , die ik daar doorgebragt heb ! en 
nu te . zien , hoeveel van mijne oude kennissen 
dood zijn. 

STIL. 

Wij zullen allen volgen neef. 
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SCHAAL. 

Gewis, gewis; zeer zeker, zeer zeker; de dood, 
zoo als de Psalmist zegt, ia zeker voor allen; al- 
len moeten sterven* Wat doet een goed koppel 
ossen op de markt te Stamford? 

STIL. 

Om de waarheid te zeggen neef, ik ben er niet 
geweesd. 

SCHAAL. 

De dood is zeker. Is de oude Dubbel, bij u uit 
de stad nog in leven? 

STIL. 

Dood, neef. 

« 

SCHAAL. 

Dood! zie, zie! - hij voerde een goeden boog; - 
en dood ! - hij had een vast schot : - Jan van Gaunt 
hield veel van hem en verwedde veel geld op zijn 
hoofd. Dood ! - hij trof in 't wit op tweehon- 
derd veertig pas en wierp een' ligte werpspie ts op 
tweehonderd tachtig zelfs negentig pas, dat het ie- 
mand in 't hart genoegen deed. - Wat doet een 
dozijn schapen tegenwoordig? 

STIL. 

Naar dat ze zijn. Een dozijn goede geldt wel 
tien pond* 

SCHAAL. 

En is de oude Dubbel dood? 

(bardolph treedt op met nog een.) 

STIL. 

Hier iomen , geloof ik , twee van Sir John Fal- 
staffs manschappen. 
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BABDQLPH. 

Gpede morgen Mijneheeren! Eilieve wie van u 
is de vrederegter Schaal? 

SCHAAL. 

Ik ben Robert Schaal mijnheer ; een arm land- 
eigenaar in 't Graafschap , en een van 's Konings 
vrederegters. Wat is er van uwe dienst? 

BARDOLPH. 

Mijn Kapitein laat u groeten mijnheer; mijn 
Kapitein Sir John Falstaff, een moedig edelman, 
bij God ! en een dapper aanvoerder. 

SCHAAL. 

Dank voor zijn groet; ik heb hem als een bra- 
ven degen gekend. Hoe gaat het den goeden Rid- 
der? mag ik vragen, hoe gaat het Mevrouw zijne 
echtgenoot? 

BARDOLPH. 

Neem niet kwalijk Mijnheer , een soldaat is be- 
ter geaccommodeerd dan met eene vrouw. 

SCHAAL. 

Waarachtig, goed gezegd Mijnheer; 't is goed 
gezegd in de daad ; beter geaccommodeerd I - 't is 
goed, ja in de daad, 't is goed; goede phrasenzijn 
en waren altijd zeer te recommanderen. Geaccom- 
modeerd! - het komt van accommodo: régt goed; 
een' goede phrase. 

BARDOLPH. , 

Neem niet kwalijk Jlijnheer: ik heb het woord 
gehoord: phrase noemt gij het? bij St. Georgel ik 
ken de phrase niet, maar het woord wil ik met 
mijn zwaard volhouden , dat het een goed solda- 
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tenwoord is en een woord van voortreffelijke uit- 
werking. Geaccommodeerd : dat is , - wanneer ie- 
mand, zoo als men zegt, geaccommodeerd is: of 
als iemand datgeen is , - zijnde - waardoor - we- 
m gens hetwelk hg voor geaccommodeerd kan gehou- 
den worden; dat een excellent ding is. 

(falstaff komt op.) 

SCHAAL. 

Het is zeer juist: - zie, daar komt de goede 
Sir John ; - geef mij de hand , geef mij UEd. hand ; 
op mijn woord, gij ziet er goed uitem draagt uwe 
jaren bijzonder wel. Welkom beste Sir John? 

FALSTAFF. 

Ik ben verheugd u in welstand te zien, mijn 
goede Robert Schaal. De Heer Goedspel, zoo ik 
het wel heb? 

SCHAAL. 

' Neen Sir John, 't is mijn neef Stil, een ambt- 
genoot van niij. 

FALSTAFF. 

Mijn goede Heer Stil , hét past goed voor u , om 
tot het vredegeregt te behooftn. 

S+IL. 

UE. is welkom. 

FALSTAFF. 

Foei, welk een' schrikkelijke hitte! - Mijrièhee- 
ren hebt gij mij hier een half dozijn geschikte lie- 
den bezorgd? • 

SCHAAL. 

Zeker hebben we. - Wilt ge niet gaan zit- 
teil? 
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FAL8TAFF. 

Ik bid u, laat ze mij zien. 

SCHAAL. 

Waai: is de lijst? waar is de lijst? - Laat zien, 
laaf zien! - Zoo, zoo, zoo, zoo. - Ja, waar was ik m 
ook? - Dolf Schimmel; - laat ze opkomen als ik 
roep; laat ze zoo doen, laat ze zoo doen. - Laat 
zien; waar is Schimmel? 

SCHIMMEL. 

Hier, tot uwe orders. 

SCHAAL. 

Wat zegt ge Sir John? een frisch opgeschoten 
knaap , jong , sterk en van goeden huize. 

FALSTAFF. 

Is uw naam Schimmel? 

SCHIMMEL. 

Ja, om u te dienen. 

FALSTAFF. 

Des te meer is het tijd , dat gij gebruikt wordt. 

SCHAAL. 

Ha , ha , ha ! bravo ! bravo ! dingen die beschim- 
meld zijn , moeten gebruikt worden ; heel bijzon- 
der goed! - waarlijk goed gezegd Sir John; regt 
goed gezegd. 

FALSTAFF. 

Schrap hem aan. 

SCHIMMEL. 

Daarmee maakt ge .mij een grooten schrap door 
de rekening , en gij hadt mij wel kunnen laten 
gaan. Mijne oude huismoeder heeft nu niemand 
meer om haar huishouden en keukenwerk te be- 
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zorgen ; gij behoefdet mg niet aanteschrappen , er 
zijn er , die geschikter zijn om uittetrekken dan ik. 

FALSTAFF. 

Wel, wel! stil Schimmel, gij trekt uit. Schim- 
mel , 't is tijd dat gij verbruikt wordt. 

SCHIMMEL. 

Verbruikt ? 

SCHAAL. 

« 

Stil knaap , stil j treed op zij. Weet ge niet , 
Vaar ge zijt ? - Nu tot den tweede , Sir John ; - 
laat zien ; - Simon Schaduw ! 

FALSTAFF. 

Wel kom aan, geef mij hem om onder te zit- 
ten, hij zal wel een koel soldaat zijn. 

SCHAAL. 

Waar is Schaduw? 

SCJIADUW. 

Hier Mijnheer. 

FALSTAFF. 

Schaduw, wiens zoon zijt gij? 

SCHADUW. 

Mijner moeder zoon, Mijnheer. 

FALSTAFF. 

uwer moeder zoon ! dat kan wel zijn j en uws 
vaders schaduw; op die wijs is de zoon van de 
vrouw de schaduw van den man ; in de daad dik- 
wijls is het zoo, maar niet veel van 's vaders 
substantie. 

. SCHAAL. 

Bevalt hij u , Sir John ? . 
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FAL8TAFF. 

Schadtrw is goed voor den corner •, - schrap 
aan; - want wij hebben eene menigte schaduwen 
om de monsterrol mede te rollen* 

SCHAAL. 

Thomas Bult. 

FALSTAFF. 

Waar is hg ? 

BULT. 

Hier Mijnheer. ■ 

FALSTAFF. 

Is uw naam Bult? 

BULT. 

Ja Mijnheer. 

FALSTAFF. 

Gij zijt een ruwe bult. 

SCHAAL. 

Zal ik hem aanschrappen , Sir John? 

FALSTAFF. 

Het sou overtollig zijn ; want zijn bundel is hem 
op den rug gebouwd, en het geheele figuur staat 
zelf op een paar schrappen. Dus geen schrap meer. 

SCHAAL. 

Ha, ha, ha! gij verstaat het Mijnheer, gij ver- 
staat het; dat moet ik bekennen* 

FALSTAFF. 

Wie volgt? 

8CHAAL. 

Pieter Bulkalf van de weide. 

FALSTAFF. 

Wel ja , laat ons Bulkalf zien. 
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BULKALF. 

Hier Mijnheer. 

•FAL0TAFF* 

In de daad, een forsche karel! - Kom aan , schrap 
Bulkalf aan , tot hg op nieuw brult. 

BULKALF. 

O God! mijn beste Heer Kapitein! 

FALSTAFF. 

Wat? brult gij reeds, voor dat men « aange- 
schrapt heeft? 

BULKALF. 

Ach hemel , Mijnheer ! ik ben ziek. 

FALSTAFF. 

Wat ziekte hebt gij dan? 

BULKALF. 

Eene ellendige verkoudheid IMügnheer; een hoest 
Mijnheer, dien ik opdeed, met in 's Konings dienst 
de klok te luiden, bij zijne krooning Mijnheer* 

FALSTAFF. 

Kom, kom, gij zult in een slaaprok te velde 
trekken; wij zullen die verkoudheid wel uitdrij- 
ven; en ik zal het zoo bezorgen, dat uwe vrien- 
den voor u luiden. - Is dat alles? 

SCHAAL. 

Er zijn er reeds meer opgeroepen , dan uw getal ; 
gij moet er hier slechts drie hebben , Mijnheer ; ~» 
en hiermede bid ik u , blijf bij mij ten eten? 

FAJUSTAFF. 

Kom , ik wil eens met u drinken , maar het 
eten kan ik niet afwachten. Ik beu verheugd, 
in de daad, van u te zien, Mgnheer Schaal. 
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SUHAAL. 

O Sir John, heugt het u nog, dat wij de ge^ 
heele nacht in den windmolen op St. Georgeveld 
lagen ? 

FALSTAFF. 

Niets méér hiervan, mijn goede Schaal, niets 
meer hiervan. 

. SCHAAL. 

Ha , het was eene vrolijke nacht ! En is Hanna 
Nachtrust nog in leven? 

FALSTAFF. 

Ja, zij leeft mijn vriend. 

SCHAAL. 

Zg kon nooit met mg overweg. 

FALSTAFF. 

Nooit , nooit : zij plag altoos te zeggen : den Heer 
Schaal kon zij niet uitstaan. 

SCHAAL. 

Ik kon haar ook wezenlijk gruwelijk tergen. 
Houdt zij zich nog goed? 

FALSTAFF. 

Oud, mijn vriend, oud. 

SCHAAL. 

Ja, zij moet oud zijn; het kan niet anders; ze- 
ker zg is oud; zij had reeds Robert Nachtrust bij 
den ouden Nachtrust , eer ik te Clementshof kwam. 

8TIL. 

Dat is vijfenvijftig jaar geleden. 

SCHAAL. 

Ha , neef Stil, hadt gij gezien , wat deze Ridder en 
ik gezien hebben! - Ha Sir John, heb ik geen gelijk? 
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FAL8TAFF. 

Wij hebben bet klokkespel te middernacht ge- 
hoord , vriend Schaal. 

SCHAAL. 

Dat hebben we, dat hebben we, dat hebben we; 
ja waarlijk Sir John, dat hebben we; ons wacht- 
woord was : He jongens ! - Kom , laat ons aan ta- 
fel gaan: - O die dagen, die wij gezien hebben !- 
Komt, komt! 

(Gaan af.) 



KONING HENDRIK V. 



BEDRIJF IV. VOORREDE. 
De nacht voor den *lag van Aavneourt. 

CHOOR. 

Vertegenwoordigt u thands eenen tijd, 

Dat sluipgemurmel en het loerend donker 

Het ruim gewelf van 't wereldrond vervult. 

Van kamp tot kamp klinkt door d' onzuivren schoot 

Der nacht van ver 't gedruisch van beider heir, 

Dat de uitgezette posten haast vernemen: 

't Geheime fluistren van elkanders wacht. 

Van wdÊrszjj vuren. Door de bleeke vlam 

Ziet ieder heir 't verlicht gelaat des vijands. 

't Ros dreigt het ros niet luid en trotsch gebriesch 

De doffe nacht doordringend. Uit de tenten 

Geeft reeds de wapensmid , den Ridder helpend , 

Met vlugge hamers beukend op 't rondas, 

Der voorbereiding vreesselijken toon. 

De dorpshaan kraait. De klokken slaan en konden 

De derde stond des'loomen morgens aan. 

Trotsch op hun aantal, onbezorgd, verdobblen 

De dartle Franken in hun overmoed , 

De laag geschatte Britten , bij het spel , 

En smalen op den kreupelgang der nacht, 
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Die, dralend als een' schuwb're zwarte heks, 
Voorbjjhinkt. De arme Britten, dus veroordeeld , 
Als offers stil gezeten bij het wachtvuur , 
Bedenken nn inwendig het gevaar 
Des naasten morgens; en hun droef gelaat, 
Hun holle wangen , afgedragen kleed , * 

Vertoont hen aan de schemerende maan 
Als schrikbre geesten. O ! wie' nu. het vorsöjgk hoofd 
Van dees verloorne schaar aanschouwen mag , 
Wandlend van tent tot tent - van wacht tot wacht, 
Die roepe : eer en* glorie op zijn hoofd I 
Want hij gaat rond , bezoekt zjjn gansche heir r 
Biedt met een vriendlgk. lachje, goeden. morgen,. 
En noemt hen -. broeders, vrienden , landgenooten. 
Geen trek duidt aan. op 't vorstelijk gelaat * 
Dat hem een' schrikbre magt omcingeld houdt; 
Geen bleek , en van de schrik bestorven aanzicht 
Toont hij in deze gansch doorwaakte nacht , 
Forsch ziet hij rond en overmant de zwakte 
Door vrolijk uitzicht en door majesteit; 
Zoodat een elk, bleek en bekommerd eerat, 
Hem ziende uit zijnen blik vertrouwen schept, 
En mild voor allen, even als de zon, 
Beschijnt zijn blik den blik van 't algemeen , 
De koude vrees ontdooiend. 
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BEDRIJF IV. TOONEEL 1. 

De stemming des Koning* voor den slag. 

Koning hendrik. 
't Is zeker Gloster, groot is het gevaar; * 
Te grooter zij dan tevens onze moed. - 
Wees welkom broeder Bedford ! - God Almagtig ! 
Er is een geest des goeden in het kwaad, 
Zoog men 't er altijd slechts opmerkzaam uit; 
De booze nabuur jaagt ons vroeg ten bed uit, 
Dat en gezond en ook huishoudlijk is; 
Daarbij zijn ze ons een uiterlijk geweten 
En predikers voor allen, ons vermanend, 
Ons deugdlijk te bereiden voor ons eind. 
Zoo kunnen wij van 't onkruid honig garen 
En maken zelfs den Duivel tot moraal. 



BEDRIJF IV. TOONEEL 3. 
Het Engelsche kamp. Koning Hendrik, gloster, 

BEDFORD , EXETER , SALISBURY en WEST MORE- 
LAND. 

Bemoediging des Konings voor den slag. 

WESTMORELAND. 

O hadden wij slechts hier 
Nog één tienduizend hunner, die in England 
Thands werkloos zijn! 

Koning HENDRIK. 

Wie is hij , die dit wenscht? 
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Mijn neef Westmoreland ? - neen , waarde Lord ; 
Bestemd te sneuylen , zijn wij hier genoeg 
Verlies voor 't vaderland; bestemd te leven, 
Hoe minder volk te grooter is de roem. 
Gods wil geschiede! wensch geen enklen meer; 
Bij Zeus , ik ben niet gierig naar het gond , 
Het raakt mij niet, wie op mijn kosten teert, 
Noch grieft hij mij, die mijne rusting draagt; 
Die uiterlijke schijn treft niet mijn hart; 
Maar zoo 't een' misdaad is naar eer te staan, 
Ben ik wel de misdadigste der menschen. 
Neen, waarlijk, neef, wenschniet een man uit England; 
Voorwaar 'k verlang 't gemis niet van deze eer, 
Die een man meer, mij dunkt, me ontrooven zou, 
Ik heb de beste hoop; wensch niemand meer; 
Maak 't eer bekend Westmoreland, bij 't heir, 
Dat ieder , die geen lust heeft to^ den strijd , 
Vertrekken kan. Zijn' paspoort geeft men hem 
En reik hem kroonen toe voor zijne reis. 
Wij willen niet in diens gezelschap sneven, 
Die 't kamaraadschap vreest bij onzen dood. — 
Men noemt dees dag , het feest van Crispiaan ; (*) 
Die dezen overleeft en huiswaarts keert 
Rijst overeind, zoodra men dien slechts noemt 
En rigt zich op, bij 't hooren van Crispjjn. 
Die dezen dag beleeft en d' ouderdom, 
Zal jaarlijks daags voorheen zijn vrienden nooden 
En zeggen: morgen is het St. Crispjjn. 
Dan slaat hij 't kleed ter zij , toont zijne wonden 
En zegt: die kreeg ik op St. Crispiaansdag. 

(*) 85 0ctober. 
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Grgzaarbs vergeten, maar als niets meer heugt, 

Zal hij nog met bijvoegselen gedenken 

Aan 't geen hij heden deed, - en onze namen , 

Als alledaagsche woorden in zijn mond , 

De Koning Hendrik, Bedford, Exeter, 

Warwick en Talbot, Salisbury en Gloster, 

Bij schuimende pokalen trouw gedenken. 

Die maar verhaalt de brave zijnen zoon, 

En nooit , van nu tot aan den jongsten dag, 

Zal Crispin Grispianusdag voorbijgaan, 

Dat men niet tevens ons gedenken zal, 

Ons weinige, ons, gelukkig broederbond; 

Want elk, die thands zijn bloed met mij vergiet, 

Zal mij een broeder zijn; schoon nog zoo laag, 

Dees dag zal zijnen stand veradelen; 

En de Edelen in England, thands te bed, 

Beschouwen 't qls een vloek, da£ zij ontbraken, 

En zwijgen stil, terwijl een ieder spreekt, 

Die met ons streed op Grispianusdag» 

BEDRIJF V. TOONEEL 2. 

Rede van den Hertog van Bourgondie, ten einde 
de Kaningen van Frankrijk en Engeland tot 
vrede te bewegen. 

Troye in Champagne. Een vertrek in het 
palet* des Franschen Koning*. 

De Koning van Frankrijk en gevolg, de Koning Hen- 
drik van Engeland en gevolg, bourgondie enz. 

BOURGONDIE, 

Gij Koningen van Frankrijk en Brittanje, 
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Dat ik getracht heb onophoudelijk 
Met alle kracht en moeite en ijvrig streven 
Uw hooge Majesteiten zaam te brengen 
Tot dezen eindpaal en tezamenkomst, 
Getuigen mg uw Hoogheên zelf het best. - 
Daar 't dan mijn ijver zoover is gelukt , 
Dat gij van aangezicht tot aangezicht 
U hier begroet, zoo zij het mij vergund 
Te' vragen voor dees vorstelijken kring , 
Wat zwarigheid of hindernis bestaat , 
Dat niet de naakte, arme en verbroken vree, 
Der kunsten 9 rijkdommen en vruchten kweekster 
In dezen schoonsten hof der wereld , ons 
Gezegend Frankrijk 't minlijk hoofd zou heffen? 
Helaas! zij was te lang van hier verjaagd, 
En al haar landbouw ligt op hoopen nu , 
Bedervend in zijn eigen vruchtbaarheid. 
De wingerd, de verlustiger van 't* hart, 
Sterft ongesnoeid. De vlak geschoren heggen, 
Als wild met haar bewassene gevangnen, 
Slaan wilde loten uit; op 't brakke veld 
Heeft dolik, scheerling en de welige aardrook 
Geworteld, onderwijl het kouter roest, 
Dat al dit onkruid moest ontwortelen. 
De vlakke wei, bevallig eens getooid 
Met bonte primel, pimpernel en klaver, 
De zicht ontberend, kweekt in dartlen moedwil 
Een ijdel onkruid, en brengt enkel nog 
Gehate distien, klis en kleefkruid voort, 
Van schoonheid en van nuttigheid beroofd. 
En even als de wingerd, weide en heggen 

4* 
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Gebreklijk in 4 hun aard in 't wilde groeijen, 
Zoo hebben wij met huisgezin en kroost 
De wetenschappen, nuttig voor ons land, 
Vergeten , of uit tijdgebrek verzuimd , 
En wassen op als wilden , - als soldaten , 
( Op niets meer dan alleen op bloed bedacht , 
Op vloeken , trotsche blikken , woeste dragt 
En alles, wat slechts onnatuurlijk schijnt. 



KONING HENDRIK VI. 



! DEEL I. BEDRIJF IV. TOONEEL 5. 

Het Engeleehe leger hij Bourdeaux. 
talbot en zijn Zoon. 

TALBOT. 

Talbot mijn Zoon, ik heb u opontboden 
Om u te leiden in de kunst des krijgs, 
Dat Talbots naam in u herleven mogt, 
Als saplooze ouderdom en zwakke leden 
Uw vader aan zijn arinstoel ketenen. 
Maar - o gij onheilbroeijende planeten! - 
Nu komt gij enkel tot een feest des doods, 
Een vreeslijk onvermijdelijk gevaar : 
Daarom mijn Zoon, bestijg mijn snelste paard, 
En 'k zal u toonen, hoe door rasche vlugt 
Te ontkomen. Kom en aarzel niet, vertrek! 

JOHN TALBOT. 

Is mijn naam Talbot? en ben ik uw Zoon? 
En ylugten? - O! Zoo gij mijn' moeder mint, 
Bezoedel niet haar eerelgken naam, 
En maak mij tot geen bastaart, tot geen slaaf; 
Want niemand hield mij meer, waar 'k snood gevloón, 
Waar Talbot stond , voor 's eedlen Talbots Zoon. 
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TALBOT. 

Ylugt, om mijn dood te wreken, zoo ik sneef. 

JOHN TALBOT. 

Hij , die zoo Ylugt , keert nimmer meer terug. 

TALBOT. 

Zoo beiden big ven , beiden sterven wij. 

JOHN TALBOT. 

Zoo laat mij big ven vader, en vlugt gij. 
Aan u hangt veel , houd dan uzelf in waarde ; 
Ik ben nog onberoemd en zonder waarde; 
Met mijn dood kan de Franke luttel gloren, 
Met*d' uwen wel; met u is 't al verloren. 
De vlugt kan de eer niet rooven, die gij wont. 
De mijne wel, die niets nog onderstond, 
In uwe vlugt ziet ieder wijs beleid , 
Maar zoo ik vlugt, - het is bloohartigheid. 
Er is geen hoop meer dat ik ooit zal staan, 
Zoo ik voor 't eerst ben op de vlugt gegaan ; 
Hier op mijn kniën bid ik om te sneven , 
Veeleer dan vrij, maar zonder eer te leven. 

TALBOT. 

Één graf zal al uw' moeders hoop bedekken? 

JOHN TALBOT. 

Ja, eer dan haren naam ten smaad te strekken. 

TALBOT. 

9 'k Beveel u, bij mijn zegen, heen te gaan. 

JOHN TALBOT. 

Ten strijd, o ja, niet, om mij des te ontslaan. 

TALBOT. 

Een deel uws vaders blijft in u gered. 
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.JOHN TALBOT. 

Geen deel, dat mij niet strekte tot een smet. 

TALBOT. 

Nooit h*dt gij roem, gij kunt dien niet verzaken. 

JOHN TALBOT. 

Uw grooten naam ; zon 'k dien verachtlijk maken? 

TALBOT. 

Uws vaders last bevrijdt u van dien blaam. 

JOHN TALBOT. 

Zijt gij gedood, gij tuigt niet voor mijn naam. 
Is 't sterven wis, zoo laat ons zamen vlieden. 

TALBOT. 

En laten 't volk alleen den dood zicH bieden ? 
Nooit was mgn' grijsheid tot die schuld bekwaam* 

JOHN TALBOT. 

En zou mgn' jeugd zich smetten met dien blaam? 
'k Ben evenmin te rukken van uw' zijden, 
Als gij uzelf in tweeen kunt doorsnijden. 
Big f, ga, doe wat gij wilt, ik doe het even, 
Wanneer mgn vader sterft , wil ik niet leven. 

TALBOT. 

Dan neem ik oorlof hier , mgn dierbre Zoon , 
In 's levens uchtend hemel waart ontboon; 
Kom zijde aan zijde strijden wij of sneven, 
Om ziel met ziel ten hemel op te streven. 
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DEEL IL BEDRIJF L TOONEEL 3. 

' Koningin MARGARRTHA van Engeland klaagt bij 
'den Hertog van Suffolk, over karen gemaal 
Koning hbndrïk VI. 

KONINGIN, SUFFOLK. 
KONINGIN. 

Mylord van Suffolk, spreek, is dit gebruik, 

Zijn dit de zeden aan het hof van England , 

Is dit de heerschappij yan Brittenland, 

Is dit het Koningschap van Albion? 

Hoe, zal dan Koning Hendrik steeds vervoogd, 

En, onder 't opzicht zijn des sturen Glosters 7 

Ben ik in naam en titel Koningin , 

En moet eens Hertogs onderdane zijn? 

Ik zeg u Poole, als ge in de stad van Tours 

Ter eer van mijne liefde lansen braakt, 

En 't hart van Frankrijks schoone vrouwen roofde t, 

Waande ik , dat Koning Hendrik u geleek , 

In moed, in hoofsche zeden en gedaant, 

Maar al zijn zin neigt zich tot heiligheid, 

Om Ave's aan den rozenkrans te tellen; 

Zijn' kampers zijn - apostlen en propheten, 

Zijn wapens teksten uit de Heil'ge Schrift, 

Een' bidzaal zijne renbaan, zijn' geliefden 

Metalen beelden van de Heiligen. 

O mogt het Kardinaalscollegium # 

Tot Paus hem kiezen en naar Rome voeren, 

En zetten hem de triple kroon op 't hoofd , 

Dat waar een staat voor zijne heiligheid I 



UIT WILLIAM SHAKSPEARE. 57 

SUFFOLK, 

Geduld Mevrouw, daar ik de reden was, 
Dat uwe Hoogheid eerst in England kwam , 
Wil ik er ook u ruim voldoening schaffen. • 



DEEL IL BEDRIJF III. TOONEEL 2. 

De Hertog van Suffolk, van Koning hendrik VI, 
_ op aandrang zijner vijanden verbannen, wordt 
door de Koningin getroost. 

KONING, KONINGIN, SUFFOLK. 
KONINGIN. 

laat mij voor den eedlen Suffolk spreken ! 

KONING. 

Oneedle vrouw, hem edel nog te noemen! 
Niets meer. Indien gij verder voor hem spreekt, 
Zult gij mijn' toorn nog hooger stijgen doen. 
Had ik het slechts gezegd , zoo hield ik woord , 
Maar als ik zweer, is 't onherroepelijk. - 
Zoo, na drie dagen, gij gevonden wordt 
Op eenen grond, waarvan ik heerscher ben, 
Zal de aarde niet genoeg zijn voor rantsoen. - 
Kom Warwick, kom mijn Warwick, ga met mij, 
'k Heb zaken van gewigt u meê te deelen. 
{Koning hesdrik en warwick af.) 

KONINGIN. 

Onheil en kommer volg u op den voet , 
En hartzeer en diep grievend ongeluk 
Zij uw genoot en vergezelle uw' schreên ! 



68 BLOEMLEZING 

De duivel zij bij twee van u, de derde! 
Driedubble wraak beloere steeds uw padl - 

SUFFOLK* 

O staak die vloeken , teedre Koningin , 
En laat uw Suffolk treurig afscheid nemen. 

koningin. 
O bloode vrouw! weekhartig flaauw gemoed! 
Hebt gij geen moed uw vijand te vervloeken? 

• SUFFOLK. 

Dood over hen! wat zou ik ze vervloeken? 
Waar 't vloeken doodlijk als alruingesteun , (2) 
Ik vond zoo bitter scherpe woorden uit, 
Zoo ruw , zoo hard en gruwlijk voor 't gehoor , 
Met tandenknarsen brullend uitge vloekt, 
Met zooveel blijk van doodelijken haat, 
Als ooit de maagre nijd in 't schriklijk hol. 
Mijn' tong zou stottren in der woorden stroom, 
Mijne oogen , als getikte keijen , fonklen , 
Mijn haar omhoog staan als eens razenden 
En ieder lid zou schijnen meê te vloeken. 
Ja, nu borst ligt. 't gepreste hart van een, 
Zoo 't hen niet vloeken mogt. Gif zij hun drank! 
Gal , bittrer nog dan gal hun beste spijs ! 
Hun luwste schaduw een cy pressen woud 1 
Hun lieflijkst uitzicht schrikbre basilisken! 
Hun zachtst gevoel der hagedissen steek! 
Hun toonen vreeslijk als het slanggesis, 
Waarbij een koor van uilen mederaast! 
Al de ijslijkheên der zwartbedampte hel 

KONINGIN. 

Genoeg , mijn Suffolk , want gij kwelt uzelf; 
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Die gruwbre vloeken, - als de zon op glas, 
Of als een overladen roer, - weerkaatsen 
En keeren hunne krachten op uzelf. 

StJFFOLK. 

Gij hiet mg vloeken, wilt gij 't nu me ontzeggen? 
Bij dezen grond, waarvan 'k verbannen ben, 
ligt vloekte ik eene winternacht voorbij, 
Al stond ik naakt óp d' open kruin eens bergs, 
Waar nooit de koude een' grashalm groeijen liet, 
En waande het een 9 minuut in scherts gesleten. 

KONINGIN. 

O zwijg, ik smeek het u! - geef mij de hand, 
Dat ik met droeve tranen ze bedaauw; 
Nooit smet des hemels regen deze plek, 
Om dit mijn treurig denkmaal weg te wasschen. 

(kuit zijne hand.) 

O mogt die kus geprent zijn in uw 9 hand, 

Dat gij bij 't zegel daaraan denken mogt, 

«Hoe 'k duizenden van zuchten voor u slaak! 

Zoo ga dan, dat ik al mijn leed gevoel; 

Zoolang gij hier zijt, zie ik 't in 't verschiet, 

Als een verzade denkend aan gebrek. 

Ik roep u weer , of - wees verzekerd des , - 

Ik stel mijzelve bloot aan ballingschap; 

En 'k ben gebannen, ia 't ook slechts van u! 

Ga , spreek niet meer tot mij ; vertrek terstoild ! - 

O ga nog niet! - Zoo kussen en omhelzen 

Elkander trouwe vrienden duizendmaal, 

Veel droever voor de scheiding, dan voor dood. 

Doch nu vaarwel! vaarwel met u mijn leven! 
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8UFFOLK. 

Zoo treft tienvoudige ban den armen Suffolk, 
Een van den Koning, driemaal drie van u; 
Wat geef ik om het land , waart gij van hier ; 
Een 1 wildernis is mij bevolkt genoeg, 
Had Suffolk daar uw hemelsch bijzijn slechts. 
Want waar gij zijt , daar is de wereld zelf,. 
Met al haar wellust en bekoorlijkheid , 
En waar ik u ontbeer, een woestenij. 
Ik kan niet meer : - leef voor 't geluk mijns Tevens; 
Ik ken geen' vreugd dan dat gij leeft alleen. 

(Lord vaux komt op.) 

KONINGIN. 

Waarhenen Vaux? wat tijding brengt ge, spreek? 

VAUX. 

Om zijner Majesteit te melden , dat 
De Kardinaal Beaufort op 't sterven ligt; 
Een' zware krankheid overviel hem plotsling, 
Zoodat {lij snikt en staart en hijgt naar lucht, 
God lastrend en den mensch op aard verwenschend. * 
Soms spreekt hij , alsof Hertog Humphrey's geest 
Aan zijne zij stond, soms roept hij den Koning 
En fluistert in zijn kussen , als tot hem 
't Geheim van zijne zwaar belaad'ne ziel: 
Men zond mij om den Koning te berigten, 
Dat hij nu juist weer luide naar hem roept. 

(vaux af.) 

KONINGIN. 

• 

Ga , meld den Koning deze droeve maar. 
Helaas, wat is de wereld ! welk berigt ! 
Maar waartoe treur ik bij een uurs verlies , 



UIT WILLIAM SHAKSPEARE. 61 

■ 

Vergetend Suffolks ban , den schat mijns harten? 
Waarom treur 'k niet alleen voor u, mijn Suffolk! 
In tranen dingend met de Zuiderwolken, 
Die , 't land bevruchtend , dezen voor mijn rouw 7* 
Nu dan vertrek, gij weet, de Koning komt, 
Het ware uw dood, werdt gij bij mij getroffen. 

SUFFOLK. 

Ik kan niet leven, zoo ik van u scheid, 

En nevens u te sterven, wat waar 't meer, 

Dan als een zoete slaap in uwen schoot? 

Hier kon 'k mijn' ziel uitaadmen in de lucht f 

Zoo zacht en stil, gelijk het wiegekind, 

Met moedersboezem in de lippen stervend. 

Daar 'k ver van u zou razen als waanzinnig, 

En om u roepen om mij 't oog te sluiten , 

En met uw. mond mijn lippen te verzeeglen; 

Zoo riept gij óf mijn vliênde ziel terug , 

Of 'k stortte ze aadmend in uw lichaam uit , 

En leefde dan in 't zoet Elysium. 

Bij u te sterven, waar een dood in scherts, 

Ver van u , waar 't een' kwelling meer dan dood : 

laat* mij toeven, kome wat het zij! 

koningin. 

* 

Vanhier! is 't scheiden ook een bijtend middel, 
Het dient voor eene doodelijke wond. 
Naar Frankrijk Suffolk. Laat mij van u hooren. 
Want, waar ge ook zijn moogt op dit wereldrond. 
Zal u eene Iris weten uit te vinden. 

m SUFFOLK. 

Ik ga. 
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KONINGEN. 

En neem mijn hart niet u. 

SUFFOLK. 

Een kleinood in het treurigste besluitsel, 
Dat ooit een kostbaar iets besloten heeft. 
Als een versplinterd schip, zoo scheiden wij. 
Ik zink aan deze zij ter dood. 

KONINGIN. 

Ik hier. 
(Gaan af.) 



DEEL II. BEDRIJF IIL TOOHEEL 3. 
Eet sterfbed van Kardinaal beaufort. 

Koning Hendrik , Salisbury , warwick en anderen. 
De Kardinaal te bed \ bedienden rondom. 

KONING. 

Hoe yaart Mylord? spreek Beaufort tot uw Vorst. 

KARDINAAL. 

Zijt gij de dood? ik geef u Englands schat , 
Genoeg om nog een ander land te koopen , 
Zoo gij mij leven laat, bevrijd van smart. 

KONING. 

Ach , wat een blijk yan schuldig leven is 't , 
Als 't naderen des doods zoo vreeslgk schijnt! 

WARWICK. 

Beaufort , het is uw Vorst , die tot u spreekt. 

KARDINAAL. 

Brengt mg slechts in 't verhoor, wanneer gij. wilt. 
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Stierf hij niet in zijn bed? waar zou hij sterven? 
Kan 'k iemand tegen zijnen wil doen leven? 
O pijnigt mij niet meer! ik wil bekennen. - 
Weer levend? - O, zoo toont mij waar hij is! 
'k Geef duizend pond , zoo'k hem aanschouwen mag. - 
Hij had geen oogen - 't stof had hem verblind. — 
Kam weg zijn haar: zie, zie 't staat overeind, 
Lijmstangen om mijn' vlotte ziel te vangen! - 
Reikt mij een dronk en bidt den apotheker 
Het gif te brengen , dat ik van hem kocht. 

KONING. 

O eeuwige Bestuurder van de hemelen', 
Sla een genadig oog op dezen worm! 
Verdring den vreeslgk worstelenden daemón, 
Die dit rampzalige gemoed bestormt. 
En vrijd zijn hart van deze zwarte wanhoop! 

WJlRWICK. 

Zie, zie , hoe de angst des doods hem grijnzen doet. 

SAU3BUB.Y. 

Verstoor hem niet, laat hem in ruste gaan. 

KONING. 

Vree met zijn 9 ziel, indien het God behaagt! 
Lord Kardinaal, zoo ge aan Gods zegen denkt, 
Verhef uw' hand , geef teeken van uw- hoop; - 
Hij sterft en maakt geen teeken. God, vergeef hem! 

WARWIGK» 

Zoo erg een dood bewQst een gruwlijk leven. 

KONING. 

Veroordeel niet, want zondaars zijn wij allen. ~ 
Sluit hem het oog en schuif den voorhang digt, 
En gaan wy allen dan tot meditatie. 
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1>EKL III. BEDRIJF II. TOONEEL 5. 

Een slagveld. Kaning HENDRIKS vergelijking tu*- 
schen het leven van een F"or*t en dat van een 
Herder. 

Koning hendrik. 

O waar ik doodl waar het Gods wil alzoo! 

Wat beeft de wereld meer dan zorg en rouw? 

O God! mij dunkt, een zalig leven waar 't 

Niets meer te zijn, dan een eenvoudig herder, 

Te zitten op een heuvel , zoo als hier , 

En keurig zonnewijzers uit te snijden; 

Daarbij te leeren der minuten ren, 

Hoevelen hunner komen in een uur, 

Hoevele uren komen in een dag, 

Hoevele dagen einden in een jaar, 

En hoeveel jaar een sterveling beleeft : 

Als dit bekend is , dan den tijd te deelen ; 

Zoo menig uur moet ik de kudde hoeden, 

Zoo menig uur mij wijden aan de rust, 

'Zoo menig uur aan overdenking geven, 

Zoo menig uur mijzelf verlustigen. 

Zoo vele dagen droegen mijne schapen; 

Zoo vele weken, tot zij lamren werpen; 

Zoo vele jaren, eer 'k de woüe scheer. 

Minuten, uren, dagen, maanden, jaren, 

Wegrennend naar hun doelwit, zouden zoo 

Naar 't rustig graf het witte haar geleiden. 

Ach. welk een leven waar 't 1 Hoe zacht, hoe zoet! - 

Geeft niet het doornebosch een beter schaauw 

Den schaper, die de onnooz'le kudde aanschouwt, 



* 
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DaA 't rijk geslikte paviljoen , den Vorst , 
Die yoor verraad der onderdanen vreest? 
O ja, - het doet het, doet het duizend maal! - 
En eindlijk, - 's herders maagre wrongelkost, 
De schrale drank uit zijne leedren flesch, 
Zijn vaste slaap in 't lommer van het groen ; 
Al wat hg veilig en gerust geniet/ 
Is ver verkieslijk boven vorstenpracht. 
En spijzen blinkend in een gouden schaal, 
En 't lichaam rustend in een kunstrijk bed, 
Als zorg , verraad 1 en argwaan op hem loert. 



DEEL III. BEDRIJF V. TOONEEL 2. 
Graaf WARWICKS dood op het slagveld bij Barnet. 

WARWICK. 

Wie nadert mij? kom hier, 't zij vriend of vijand, 
En meld me of York of Warwick overwon? - 
Wat vraag ik nog? 't verminkte lichaam toont, 
Mijn bloed, mijne onmagt en ziek harte toont, 
Dat ik mijn lichaam laten moet aan de aard 
En door mijn' val de zege aan mijnen vijand. 
Zoo wijkt de ceder voor den scherpen bijl, 
Wiens loof den vorstelijken aar beschutte, 
En in wiens schaauw de wilde leeuw ontsliep; 
Wiens kruin Zeus breeden boom zelf Overzag 
En lage struiken voor den storm bewaarde. 
Deze oogen, door het zwarte doodgaas duister, 
Zijn hel geweesd, gelijk de middagzon, 
Om 's werelds sluipverraad aan 't licht te brengen j. 

5 



N 
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De rimpels van mijn voorhoofd, nu val bloed, 
Zijn vaak bij vorstengraven vergeleken. ♦ 
Waar was een Vorst, wiens graf 'k niet graven kon , 
En wie dorst lachen, als ik duister zag? 
Nu is mijn glans met bloed en stof bevlekt , 
Mijn gaarden , sloten , goedren , die ik had , 
Begeven mij te mam , van al mijn land 
Rest niets mij dan de lengte van mijn lichaam. 
Ach ! wat is praal , rang , magt , dan aard en stof? 
Leeft zoo gij kunt - maar sterven moet gij toch. 



DEEL III. BEDRIJF V. TOONEEL 6. 

Hendrik VI in den Tower te Londen gevangen , 
wordt van den Hertog van glostbr , naderhand 
richard III vermoord , waardoor het huis van 
YORK op den troon komt. Vooruitzichten in 
zijne regering. 

Koning HENDRIK, OLOSTER. 
KONING. 

Waarom vertoont ge u hier , is 't om mijn leven? 

OLOSTER. 

Hoe, waant ge dan in mij een beul te zien? 

KONING. 

'k Ben overtuigd , dat ge een vervolger zijt; 
Zoo de onschuld te vermoorden , 't wérk eens beuls is, 
Zoo zijt gij dan een beul. 

GLOOTER. 

Ik heb uw Zoon 
Alleen om zijnen hoogmoed omgebragt. 
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KONING. 

O had men n gedood, toen ge u verhief t, 
Gij leefdet niet om mijnen Zoon te dooden. 
En 200 voorspel ik, dit veel duizenden. 
Die nog geen denkbeeld hebben van mgn' vrees , 
En veler grijzen zuchten* weduwtranen» 
En veler weezen tranenvolle blikken , 
(Grijfcaart* onl zonen, vrouwen om hare egaas 
En weezen om der oudren vroegen dood,) 
Het uur van uw* • gehoor t bejamin'ren zullen. 
De uil steunde toen, een onheilspellend teeken, 
De kraatjen krasten, boozen tijd verkondend, 
Storm smeet de boonien om en honden huilden; 
De raaf kwam nestlen op de schoorsteenkap , 
En schetterende eksters stemden 't valsch akkoord. 
Uw' nloeder voelde meer dan moederwee, 
En bragt min dan een' moeders hope voort, 
Alleen een ruwe 4 en ongevormden klomp , 
Geen' vrucht gelijk van zulk. een éedlen stam. 
Gij hadt reed» tanden staan bij uw' geboort, 
Ten teeken dat gij kwaamt, de wereld bijtend, 
En zoo de rest van 't geen ik hoorde , waar is , 
Zgt gg 

GLOSTER. 

Niets verder. Sterf Propheet in uwe rede ! 

[Doorsteekt hem.) 
Hiertoe was onder andren ik bestemd. 

KONING. 

Ja , en tot ,vele moorden nog na dien. 

God, vergeef mijn' zonden, en ook hem! 

(Sterft.) 
5* 
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GLOSTER. 

Hoe, wil 't hoog strevend bloed van Lancaster 
In de aarde zinken? 'k meende zou verrijzen. 
Zie , hoe mijn zwaard weent om des Konings dood! 
O mogen zoo steeds purpren tranen storten, 
Al wie den val verlangen van ons huis! 
Zoo nog een sprank van leven ovrig is, 
Neer, neer ter hel, en zeg, ik zond u heen! 

(Doorsteekt hem nog eens.) 
Ik , die geen meelij , vrees noch liefde ken. - 
Ja , 't is de waarheid , waarvan Hendrik sprak. - 
De ontbindster stond verbaasd , de vrouwen kreten : 
» Help hemel ! hij brengt tanden meê ter wereld.' 1 
Dat deed ik , ja , en dit verkondigde , 
Dat ik zou bijten en «en Duivel zijn. 
Wijl dan de Hemel zoo mijn lichaam schiep , 
Verwring de hel tot antwoord mijne ziel. 
Ik heb geen broeder, ik gelijk geen broeder, 
En dit woord liefde, grjjzaarts noemen 't godlijk, 
Besta bij menschen aan elkaar gelijk, 
En niet bij mij , ik ben ikzelf alleen. 



HET LEVEN EN DE DOOD VAN 
KONING RJCHARD III. 



BEDRIJF I. TOONEEL 1. 

Karakterschets van den Hertog, van Gloster , 'na- 
derhand RICHARD III. 

GLOSTER. 

Nu werd de winter van onze ongeneugt 
Een heldre zomer door de zon van York', 
En al de wolken , zinkend op ons huis , 
Zijn nu begraven in het hart der zee. 
"Ons hoofd is met den zegekfans omhuld, 
't Getande zwaard ten denkmaal opgehangen , 
Ons ruw alarm verkeerd in gulle feesten, 
"Ons marschlied tot een dartlen dans hervormd. 
De grïmme krijg ontplooit het rimplig hoofd , 
En nu , in stee van 't krjjgsros Ie beschrijden 
'Tot schrik des woesten vjjands , huppelt vlug 
De krijgsman in der schoone vrouwen zaal , 

Bij 't dartele gekweel der zoete luit. 

Maar ik, - tot scherts en jokken onbekwaam, 
Die 't minzot spiegelglas niet vleijen kan, 
Ik, ruw gestempeld x zonder liefdepraal , 
Om voor een dartel tripp'lend kind te pronken; 
Ik, die van dezen schoonen vorm beroofd ben, 
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Bedrogen met mijn aanzicht door Natuur, 
Mismaakt en onvoleind, en vóór mijn tijd 
De wereld ingezonden, naauw ten halve; 
En nog zoo lam en mislijk van gedaant, 
Dat mij de honden aandoen , waar ik ga ; - 
Ik weet in dezen flaauw ges temden tijd 
Geen tijdverdrijf tot korting van den dag, 
Dan in de zon mijn schaduw te beschouwen 
En van mijn wangestalt te redeneren. 
En zoo - mits ik den minnaar niet kan spelen 
Tot korting van den schoon bespraakten dag, 
Wil ik voortaan den helschen booswicht spelen 
En haten de ijdle vreugden van den dag. 



BEDRIJF I. T00NEEL 2. 

De Hertog van Gloster ontmoet Prinses ANNA, 
het lijk van haren Schoonvader hendrik VI 
volgende, dien hij , even aU zijn Zoon eduard 
vermoqrd heeft $ hij doet den stoet stil houden, 
verklaart haar zijne liefde , en niettegenstaande 
haren doodelijken haat tegen hem, weet hij 
haar te winnen. Zoodra zij vertrokken is, 
harst hij uit: 

GLOSTER. 

Wierd immer vrouw in zulk een luim gevrijd? 
Wierd immer vrouw in zulk een luim gewonnen?- 
Ik heb haar dan ~ maar kort zal ik haar houden, 
Hoe! .ik, die haar gemaal en vader moordde 
Om haar in 't toppunt van haar haat te vangen, 



UIT WILLIAM SHAKSPEARE. 71 

Met vloeken in den mond en weenend oog, 

En bij het bloedig denkmaal van baar baat, 

Met God, geweten, alles tegen mij, 

Geen vriend bier , die mijn aanzoek ondersteunt , 

Dan huichelblittten en de bare Duivel, 

Haar tocb te winnen , - alles tegen niets ! - 

Ha! 

Vergat zij dezen braven Prins alree, 

Edward , haar heer , dien 'k voor drie maanden slechts 

In arren moed te Tewksbury versloeg? 

Een vromer minnelijker edelman,. 

Geschapen in de mildheid der natuur, 

Jong , dapper , wijs én waarlijk vors telg k , 

Kan 't gansche ruime wereldrond niet toonen. 

En wil zij 't oog nog nederslaan op mij , 

Die deze gulden vorstenbloem geknot , 

En van een treurig bed haar weeuw gemaakt heb? 

Op mij , die Edward niet ter helft gelijk , 

Op mij r die zoo mismaakt en kreupel ben?-. 

Ik geef mijn hertogdom voor eenen duit , 

Zoo 'k niet dusver mijzelven heb miskend! 

Zoowaar ik leef, zij vindt, (ik kan het niet,) 

Een wonderschoon, voorbeeldig man in mij. 

Ik wil dan om een spiegel kosten doen; 

Daar ik in gunst geraakt ben bij mijzelf, 

Wil ik er iets ook aan te koste leggen. 
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BEDRIJF I. TOONEEL 4. 

De Taxeer te Londen. Droom des Hertog* van 
Clarence, Koning eduards bweder. 

clarence, brakenbury, bevelhebber in den 

Tower. 

BRAKENBURY. * 

Hoe ziet Mylord zoo treurig dezen dag? 

CLARENCE. 

O 'k heb eene akelige. nacht gehad, 

Zoo vol van schrikbre droomen en gezichten r 

Dat ik, zoowaar *k een eerlijk Christen ben. 

Geen' tweede nacht als deze door zou brengen,. 

Al was 't om eene wereld van geluk; 

Zoo vol van schrik en ijzing was de tijd. 

BRAKENBURY. 

Wat was uw droom Mylord? ik bid verhaal 't mij. 

CLARENCE. 

Mij dacht, ik was gebroken uit den Tower, 
En ingescheept ginds over naar Bourgondie. 
In mijn gezelschap was mijn broeder Glos ter, 
Die uit mijn' hut mij lokte tot een' wandling 
Op 't dek , vanwaar wij 't oog naarEngland wendden , 
Aan duizend akelige stonden, denkend, 
Ten tijd des krijgs van Tork en Lancaster 
Te zaam doorworsteld. Als wij henenstappen 
Op 't wankelende vlak van 't scheepfcverdek , 
Mij dacht dat Gloster struikelt, en in 't vallen 
Mij stoot , die hem wil houden , over boord 
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In de opgebruischte golven van de zee. 

O God ! hoe ijslijk scheen mg dat verdrinken t 

Wat vreeslijk waterklotsen in mijn oor! 

Wat nare doods tafreelen voor mijn oog! 

Mij dacht, ik zag er duizend wrakken, lijken 

Bij duizenden, waaraan de visschen knaagden, 

Goudklompen, stevige ankers, parelhoopen, 

Onsehatbre steenen, kostlijke juwelen, 

Verstrooid al op den bodem van de zee; 

In schedels sommigen, en in de holten, 

Waar eenmaal oogen woonden, waren in - 

Gekropen als tot spot flikkerende steenen, 

Gewonnen in het slib des diepen afgronds', 

En hoonden 't doodsgebéent in 't rond gestrooid. 

BRAKENBURY. 

Hadt gij nog zooveel tijd in 't uur des doods , 
Om op 't geheim der diepte 't oog te slaan? 

CLARENCE. 

Mij dacht ik had het , en ik poogde vaak 
Den geest te geven, doch de nijd'ge vloed 
Weerhield mijn' ziel , en liet ze niet er uit 
Om de open, leedge, vrije lucht te zoeken, 
Maar wurgde ze in 't beklemde lichaam in ,. 
Dat bijna barstte om ze in de zee te storten. 

BRAKENBURY. 

Ontwaakte t gij niet van de doodsangst op? 

CLARENCE. 

O neen, mijn droom voer na het leven voort; 

O , toen begon de storm in mijne ziel ! 

Mij voer den treurstroom over, zoo het scheen, 
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Die norsche veerman , wien de dichters zingen * 

In 't Koningrijk der eindeloos» nacht; 

En de eerste , die mgn' vreemde ziel daar groet , 

Ia mijn schoonvader, de beroemde Warwick, 

Die luide roept: »wat geessel voor verraad 

» Verleent dit duistre rijk den valschen Clarence?"— 

En zoo verdween hij. Daarop nadert mij 

Een' schim , gelgk een engel , met licht hair , 

Bedaauwd met Woed , en roept hei overluid : 

» Clarence is hier , de valsche eedbreker Clarence ^ 

»Die mij in 't veld bij Tewksbury doorstak! 

» O Furiën grjjpt hem, sleept hem op de folter !" 

En straks zoo 't scheen, omringde niij een' schaar 

Van booze geesten, huilend in mgn oor 

Zoo gruwbre toonen, dat ik sidderend 

Van 't wild geschrei ontwaak en lang daarna 

Nog steeds geloofde in de hel te zijn , 

Zoo Sterken indruk had die droom op mij. 

BRAKENBURY. 

Geen wonder Heer, dat dit u zoo versloeg; 
Ik zelf, ik ijs er van bij 't bloot verhaal. 

CLARENCE. 

O Brakenbury , 'k heb dit al gedaan , 

Dat heden tegen mijne ziel getuigt, 

Om Eduard; - en zie hoe hij 't mij loont! - 

O God, roert u mijn innig smeeken niet, 

Wilt gij om deze da&n gewroken zijn, 

O laad slechts «ïwen toorn op mij alleen! 

Maar spaar mgn schuldloos kroost , mijne arme ga £ 

Ik bid u goede wachter, blijf mij bg , 

Mijn' ziel is droef en gaarne sliep ik in. 
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BRAKK^BURY. 

Ik wil 't Mylord, God sehénke u zachte rust! 

(CLARBNtM werpt zieh in een stoel.) 
Zorg breekt de tijden en liet uur des slaaps, 
Maakt nacht tot lichtend , en den middag nacht. 
Slechte titels zgn der Torsten heerlijkheid, 
Uitwendige eer Toor innerlijke zorg ; 
In stee Tan nooit gevoelde zelfverbeelding 
Drukt hen een' wereld rusteloazer zorgen; 
Zoodat hun titels en een lage haam 
Alleen verschilt in uiterlijke faam.. 



BEDRIJF V. TOOMEL 3. 

Het veld bij Boêworth* De legerkampen van 
richard Hl en zijn tegenstander den Graaf 
van Richmond. Richard ziet in den droom d& 
geesten der door hem vermoorde Voreten. Hij 
ontwaakt. 

RICHARD. 

Geeft mij een ander paard, - verbindt mijn' wonden ;- 
Erbarming Jezus! - Zacht, ik droomde slechts. - 
O blood geweten , hoe Tervolgt gij mij ! - 
Het licht brandt blaauw. - 't Is even middernacht. 
Het koude zweet bedekt mijn huivrend lichaam. - 
Wat vrees ik dan? mijzelf? hier is geen ander. 
Richard mint Richard; dat is, ik ben ik. 
Is hier een moorder? neen. -Ja, ik ben hier. 
Zoo vlugt. - Hoe, voor mijzelf? met reden. Hoe? 
Ik mogt mij wreken. - Wreken aan mijzelf? 
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Ik min mijzelf. Waarvoor? voor eenig goed, 
Dat ik mij zei ven ooit bewezen heb? 
O neen helaas! ik haat veeleer mijzelf, 
Voor schrikbre daden door mijzelf gepleegd. 
Ik ben een snoodaart, - 'k laster, 'k ben hetniet«« 
Dwaas, spreek van u geen kwaad : - dwaas , vlei u niet.. 
Hier mijn geweten heeft veel duizend tongen, 
En elke tong brengt een verschillend tuignis 
En elk getuignis doemt mij als een snoodaart. 
Meineed, meineed, in d' allerhoogsten graad; 
Moord, gruwbse moord in d' jj&selijksten graad r 
Elke andre zonde , in eiken graad begaan , 
Dringt voor de balie, roepend: schuldig! schuldig! - 
Ik zal vertwijflen. - Niemand , niemand mint mij r 
En sterf ik , zal geen schepsel zich erbarmen. 
Ja, waarom zou het iemand, daar ik zelf 
In mij geen meelij vinde met mijzelf? — 
JVIij dacht, de geesten aller, die 'k vermoordde 
Genaakten tot mijn' tent, en ieder dreigde 
Op morgen wraak op Koning Richards hoofd. 



BEDRIJF V. TOONEEL 4. 
Richard III in den slag hij Boêïcortk. 

RICH\RD, CATESBY. 
RICHARD. 

Een' paard ! Een paard ! mijn staten voor een paard ï 

CATESBV. 

Vorst, wijk terug, ik help u aan een paarde 
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RICHARD. 

Slaaf, 'k heb mijn leven op een worp gezet, 
En 'k wil de kans verbeiden van bet spel. 
'k. Geloof, er zijn zes Richmonds in bet veld, 
Vijf sloeg ik beden reeds in plaats van hem. 
Een paard , een paard ! mgn staten voor een paard ! 

{Allen gaan af.) 
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MACBETH. 



BEDRIJF L TOONEEL 5. 

Lady macbeth bereidt zich tot den moord van 
Koning duncan, die als gastvriend in haar 
slot overnacht. 

Lady macbeth. 
De raaf was zelve schor , die kraste bij 
't Noodlottig binnentreên van Koning Duncan 
In deze muren. Komt gij geesten , allen 
Naar moordgedachten gretig en ontwijft mij! 
En vult mij op van top tot teen, geheel 
Met gruwbre wreedheid, en verdikt ïnjjn bloed! 
Sluit eiken weg en toegang tot berouw. 
Dat geen meewarig aanzoek der natuur 
Mijn moordplan omstoot , tusschen hem en 't feit 
Verzoening sticht'! Komt aan mijn' vrouwenborst 
En neemt mijn' melk voor gal, gij moord trawanten, 
Waar ge ergens in onzichtbre vormen past 
Op 't onheil der natuur! Kom, dikke nacht, 
En wind u in den zwartsten damp der hel, 
Opdat mijn spitse dolk de wond niet zie, 
Door hem gemaakt; opdat de hemel niet 
't Omhulsel van de duisternis doorblik, 
Roepend: houd op! houd op! 
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BEDRIJF IL TOONEEL 2. 

Macbeth verhaalt aan zijne vrouw den moord 
door hem aan DUSCAS gepleegd. 

MACBETH, Lady MACBETH. 
MACBETH. 

Het is volvoerd: - Vernaamt gij geen gerucht? 

Lady macbeth. 
Ik hoorde 't uilgekras en 't krekelpiepen. - 
Spraakt gij ? 

MACBETH. 

Wanneer ? 

Lady macbeth. 

Nu. 

MACBETH. t 

Toen ik binnentrad? 
Lady macbeth. 
Ja. 

MACBETH. 

Hoor! - Wie sluimert in de tweede zaal? 

Lady macbeth. 
Lord Donalbain. 

macbeth zijne handen leschouwende. 
Dit is een droevige aanblik! 
Lady macbeth. 
O dwaas! te spreken van een droevig' aanblik! 

macbeth* (ander, 

De een glimlachte in den slaap , moord schreeuwde de 
Zoodat ze elkander wekten, 'k Stond en hoorde.: 
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Zij spraken hun gebed en wijdden zich 
Weer aan den slaap. 

Lady macbeth. 

Twee zijn daar zaam gehuisd. 

MACBETH. 

De een riep God zegen ons! en Amen! de ander, 
Als hadden zij me ontdekt met deze beulshand; 
Hun vrees beluistrend, kon 'k geen Amen zeggen, 
Toen zij daar baden hun God zegen ons. 

Lady macbeth. 
Beschouw het niet zoo diep. 

MACBETH, 

Maar waarom kon ik dan geen Amen zeggen? 
'k Behoefde zegen , en dat Amen stierf 
Mij op de tong. 

Lady MACBETH. 

Men denke er niet meer aan 
Wanneer 't geschied is 9 't kon ons razend maken. 

MACBETH. 

Ik meende een' stem te hooren: slaap niet meer! 
Macbeth vermoordt den slaap , d' onschuldigen slaap, 
Die 't ingewikkeld net der zorgen oprolt, 
Den dood van eiken dag , het bad des arbeids 
Den voeder in het levensfeest. 

Lady macbeth. 

Wat meent gij? 

MACBETH. 

Steeds riep het : slaap niet langer ! door het huis : 
Glamis verdreef den slaap , en dus zal Cawdor 
Niet langer , dus zal Macbeth niet meer slapen. (3) 
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Lady macbeth. 
Wie was het, die dit riep? Hoe waarde than, 
Ge ontspant uwe eedle veerkracht, om zoo krank 
Hierop te denken; ga en haal u water 
En wasch dat vuil getuignis van uw' hand. 
Waarom bragt gij die dolken hier? Zij moeten 
Daar blijven. Ga en breng ze er heen en verw 
De dienaren met bloed. 

MACBETH. 

Ik ga niet meer; 
Ik beef te denken, aan hetgeen ik deed; 
Zie gij er naar. Ik durf het niet. 

Lady macbeth. 

Onnoozle ! 
Geef mij de dolken ; slapenden en dooden 
Zijn bloote beelden; slechts een kinderoog 
Vreest een gemaalden duivel. Zoo hij bloedt, « 
Zal ik der knechten aangezicht bepurpren, 
Hun schuld toch moet het schijnen. 

{Gaai af. Kloppen van linnen.) 

MACBETH. 

Wat 's dit Moppen? 
Hoe is het mij , dat elk gerucht me ontzet ? 
Wat handen? ha! Zij rukken mij het oog uit. 
Kan zelfs de onmeetlijke oceaan dit bloed 
Van mijne handen wasschen? Neen. Deez' hand 
Zal eer de ruime zeeën bloedig verwen , - 
Van zeegroen - rood! 



6 
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BEDRIJF III. TOONEEL 4. 

Een banket. Macbeth ziet den geest van zijnen 
vriend BAS au o, dien hij verraderlijk liet ver- 
moorden. 

MACBETH , Lady MACBETH , ROSSE , LENOX , 

Heeren en gevolg. 

MACBETH. 

Gij kent uw' plaatsen. Zet u neer. Den eersten 
En laats ten hartlijk welkom! 

LORDS. 

Dank, o Vorst! 

MACBETH. 

Wij willen zelf ons mengen in den kring 
En. plegen thands den waard. 
De gastvrouw houdt hare eereplaats, wg vragen 
Haar ter geleegner tijd een welkomgroet. 

Lady macbeth» 
Verwelkom, Heer, van mijnent onze vrienden, 
Mijn hart toch heet hen allen wellekom. 

(Een der moordenaars verschijnt aan de deur.) 

MACBETH. 

Ze ontmoeten u met hunnen hartendank. 

't Is even aan weerszij, 'k Zet mij in 't midden. 

Weest vreugdevol; de beker ga nog eens 

De tafel rond, ' 

(Tot den moordenaar.) 
Daar 's bloed op uw gezicht. 

MOORDENAAR. 

't Is Banquo's bloed. 
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MACBETH. 

't Is Jbeter aan uw hoofd 
Dan in zijn hart. Zoo is hg afgevaardigd? 

MOORDENAAR. 

Zijn draad is afgesneên. Ik heb 't volvoerd. 

MACBETH. 

Gij zijt de beste hapschaar. Ook hij geldt, 

Die 't zelfde aan Fleance deed. Hebt gij 't volbragt, 

Zoo zijt gij weergaloos. 

MOORDENAAR. 

Genadig Vorst, 
Fleance is ontsnapt. 

MACBETH. 

Dan keert mijne angst terug. 
Waar dit volvoerd, ik was geheel gerust, 
Vast als het marmer, stevig als de rots, 
Vrij en verbreid als de alomvaande lucht; 
Nu ben 'k gekneld, gekerkerd, ingeprest 
Tot vrees en twijfling. Maar is Banquo veilig? 

MOORDENAAR. 

Ja Vorst , die sluimert veilig in een kuil , 
Met twintig open houwen in het hoofd, 
De minste daarvan doodlijk. 

MACBETH. 

Dank daarvoor! 
Daar ligt de slang. De worm, die 't nog ontkwam, 
Zal later wel zgn gif uitbraken , thands 
Is hij nog tandeloos* - Ga heen. en morgen 
Zal 'k u nog eenmaal hooren. 

(Moordenaar af.) 
6* 
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Lady macbeth. 

Edel Vorst, 
Ge onthaalt de gasten niet in vreugd , hét feest 
Staat hun te duur, indien de gastheer niet 
Hen veelmaal welkom heet. Best smaakt het thuis, 
Maar buitenshuis is 't onderhoud de saus 
Die 't smaken doet, en 't gastmaal buiten dit 
Is ijdel en vervelend. 

MACBETH. 

Zoete maanster! 
Nu , goe verteering wachte op goeden eetlust , . 
En *'k drink op beide. 

LENOX. 

Belieft het uwe Hoogheid plaats te nemen? 

(De geert van ban nu o verrijst en zet 
zich op macbeths plaat*.) 

MACBETH. 

Hier waar dan nu de bloem des lands vereend , 
Waar onze trouwe Banquo tegenwoordig; 
Dien 'k liever van onheuschheid wil betichten, 
Dan wegens ramp beklagen. 

ROSSE. 

Vorst, zijn afzijn 
Blaamt zijn' belofte. Is 't u gevallig Heer , 
Ons met uw vorstljjk bijzijn te vereeren? 

MACBETH. 

De tafel is vol. 

LENOX. 

Hier is nog eene plaats bewaard mijn Vorst. 

MACBETH. 

Waar? 
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LENOX. 

Hier Mylord, wat gaat uw' Hoogheid aan? 

MACBETH. 

Wie uwer deed mij dit? 

LORDS. 

. Wat, edel Heer? 
macbeth {tot den geest.) 
Gij kunt niet zeggen, dat ik 't deed, schud nooit 
Uw bloedbeylekte lokken tegen mij ! 

ROSSE. 

Staat op, Mylords, zijn' Hoogheid is niet wel. 

Lady macbeth. 
Zit neder vrienden: - zoo is vaak mijn heer 
En was 't van zijne jeugd: ik bid u, blijft; 
't Is de angst eens oogenbliks; eer 't iemand denkt 
Is hij weer wél. Zoo gij hem sterk aanschouwt 
Ontrust gij hem en gij verlengt zijn lijden; 
Eet en beschouwt hem niet. - 

{Tot Macbeth.) 
Zijt gij een man? 

MACBETH. 

Ja, en een held, die 't oog durft slaan op dat, 
Wat duivlen zou doen beven. . 

Lady macbeth. 

Beuzlarij ! 
Dit is alleen een spookbeeld uwer vrees, 
Die bloote ponjaart in de lucht , naar Duncan 
U voerend, zoo gij zqgt(4). Die schrik, dat staren, 
(Bedriegers van de ware vrees) zou goed 
Aan 't wintervuur* bij 't beuzelsprookje passen, 
Van de oude best bekrachtigd. Foei, o schand! 
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Wat trekt gij zoo 't gezicht? gij ziet in 't eind 
Toch enkel op een stoel. 

MACBETH» 

Ik bid u, zie! 
Zie daar - daarheen I Zie! zie! - Wat zegt gij nu? 
Wat gaat dit mij aan ? Kunt gij wenken, spreek ook. - 
Zoo 't beenderhuis en 't graf ons de begraavnen 
Terug moet zenden , zullen gierenmagen 
Ons graf zijn. 

(De geest verdwijnt.) 
Lady MACBETH. 
O hoe schandlijk bloo en dwaas! 

MACBETH. 

Zoo waar 'k hier sta , ik stag hem. 

Lady macbeth. 

O foei! foei! 

MACBETH, 

Bloed is al > eer geplengd in ouden tijd, 
Eer 's menschen wet den staat gereinigd had; 
Ja , sedert zijn er moorden ook gepleegd , 
Te gruwlijk voor het oor. Daar was een tijd, 
Dat, wien het brein verplet was, sterven moest, 
En dan was 't uit. Nu staan zij weder op 
Met twintig wonden doodlijk in hun kruin, 
En jagen ons van onze stoelen op : 
Dat is meer vreemd, dan zulk een moord. 

Lady macbeth. 

Mylord , 
Uwe eedle vrienden missen u. 

MACBETH. • ? 

'k Vergat het. - 
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Mijn vrienden , wondert u niet over mij ; 
Mij kwelt een' vreemde zwakheid, die niets is 
Voor die mij kent. Komt, heil en gunst aan allen! 
Ik zet mij neder. - Reikt mij wijn. - Schenkt vol. - 
Ik drink op 't welzijn van de gansche tafel, 

(De geest verrijst.) 
En ook van onzen Banquo, dien wij missen; 
O waar hij hier! op hem en allen drink ik, 
Alles aan allen! 

LORDS. 

Onzen schuld'gen dank! 
MACBETH (tot den geest.) . 
Weg, uit mijne oogen! dat u de aard verslind! 
Mergloos is uw gebeente, uw bloed is koud; 
Gij hebt geen' kracht van zien meer . in dat oog , 
Waarmee gij staart! 

Lady macbeth. 

Beschouwt dit, mijne Pairs, 
Als iets gewoons; het is niet anders, slechts 
Bederft het al de vreugde van dit uur. 

MACBETH. 

Wat ooit een man bestond, besta ik ook: 
Genaak mij , als een ruige beer uit Rusland , 
Als een rhinoceros of Hyrcaansche tijger, 
Neem ieder andren vorm, nooit zullen dan 
Mgn fprsche spieren beven; of herleef, 
En daag mij met uw zwaard in een woestijn; 
Indien ik sidd'rend weiger, scheld mij dan 
Een kinderpop. Weg gruwelijke schim, 
Weg, ijdel spooksel, weg! 

(De geest verdwijnt.) 
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Zoo; - is 't vergaan, 
Dan ben ik weder man. - Ik bid u, blijft. 

Lady macbeth. 
Gij hebt de vreugd verjaagd, het vriendenmaal 
Met vreemde taal gestoord. 

MACBETH. 

Kan zoo iets daar zijn, 
En als een zomerwolk ons over 't hoofd gaan 
En ons niet hoogst verbazen? Aan mijzelf 
Maakt gij mij twijfelend, wanneer 'k bedenk, 
Dat gij zulk een gezicht beschouwen kunt, 
En 't zelfde rood op uwe wangen houdt, 
Als ik van schrik verbleek. 

LORDS. 

Welk een gezicht? 
Lady macbeth. 
Ik bid u, spreekt niet; 't wordt slechts erger dan. 
Veel vragen maakt hem razend. Goede nacht! - 
En wacht niet op den last tot uw vertrek, 
Maar gaat te zaam. 

LENOX. 

Wij wenschen goede nacht 
En snel herstel aan zijne Majesteit. 

(Lords en gevolg af.) 

MACBETH. 

Het vordert bloed. Bloed , zegt men , vordert bloed : 
Het is bekend, dat steenen zich bewogen 
En boomen spraken. Augurs bragten vaak 
Door eksters, kraaijen, kaauwen, raven zelfs 
Den diepst verborgen man des bloeds aan' 't licht. 
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BEDRIJF IV. TOONEEL 3. 

Macbuff krijgt berigt, dat zijne naaste betrek- 
kingen op last van macbeth vermoord zijn. 

MALCOLM, MACDUFF, ROSSE. 
MACDUFF. 

Zie, wie genaakt hier? 

MALCOLM. 

Mijn landgenoot; maar mg nog onbekend. 

MACDUFF. 

Mijn waardste neef, van harte welkom hier. 

MALCOLM. 

Nu ken ik hem. O God , verwijder ras 
De reden , die ons. vreemd maakt ! 

rosse. 

Amen, heer. 

MACDUFF. 

Staat Schotland nog waar 't stond ? 

ROSSE. 

Rampzalig land, 
Bijna bevreesd zichzelf te kennen ! 't Is 
Ons graf, niet onze moeder meer; waar niemand 
Meer glimlacht, dan die gansch bewustloos is$ 
Waar zuchten, steunen, weenen onbemerkt 
De lucht verscheurt ; waar 't allergrievendst leed 
Een ijdle waan schijnt , waar men naauw meer vraagt , 
Voor wien de doodklok luidt ; en 's braven leven 
Nog vroeger welkt, dan bloemen aan den hoed, 
En zonder krankte sterft. 
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' MACDUFF. 

Ach, een verslag 
Te juist , maar al te waar ! 

MALCOLM. 

Wat trof haar 't laatst? 

ROSSE. 

Wat voor een uur geschiedde, smaalt den spreker; 
Elk oogënblik broeit nieuwe rampen uit. 

MACDUFF. 

Hoe vaart mijne echtgenoot?* 

ROSSE. 

Hoe ? - wel. 

MACDUFF. 

Mijn' kindren? 

ROSSE. 

Ook wel. 

MACDUFF. 

De dwingland heeft hun rust dan niet gestoord? * 

RO66&. 

Zij waren in de rust, toen 'k hen verliet. 

MACDUFF. 

Wees niet zoo woordenkarig ; spreek, hoe gaat het? 

rosse. 
Toen 'k hier kwam om de tijding u te brengen 
Zoo drukkend voor mijn hart , liep 'r een gerucht 
Van vele braven, uit den weg geruimd. 
Hetgeen mij des te meer geloofbaar scheen, 
Daar ik het voetvolk van den dwingland zag; 
Nu is het reddingstijd, in Schotland zou 
Uw oog soldaten scheppen, vrouwen waapnen, 
Om 't gruwzaam leed te ontkomen. 
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MALCOLM. 

't Zij hun troost, 
Wij rakken derwaarts, 't Gunstig England leent 
Ons d' eedlen Siward en tien duizend man; 
Een ouder en een beter krijgsman leeft 
Niet in het Christendom. 

ROSSE. 

Gaf God , ik kon 
Gelijken troost u geren ! Maar 'k heb woorden , 
Die me in een' woestenij zou willen huilen 
Waar hen geen oor vernam. 

MACDUFF. 

Wien betreft het? 
De zaak van 't algemeen ? of is 't een ramp , 
Voor een gemoed alleen? 

ROSSE. 

Elk eerlijk hart 
Neemt deel daaraan, ofschoon het grootste deel 
Aan u alleen behoort. 

MACDUFF. 

Zoo 't mij moet treffen, 
Verheel het niet, laat mij 't vernemen fluks. 

ROSSE. 

Dat niet uw oor mijn' tong voor eeuwig haat , 
Die u het drukkendst woord zal doen verstaan, 
Dat ge immer hoordet. 

MACDUFF. 

Hm! ik gis het reeds. 

ROSSE. 

Uw slot is overrompeld ; gade en kindren 
Onmenschelijk j»eslagtj te melden hoe, 
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Waar bij de slagting der vermoorden , ook 
Uw dood nog voegen. 

MALCOLM. 

O barmhartig God! 
Hoe, vriend , druk niet uw hoed zoo in uwe oogen! 
Uit uwe smart! Het lijden, dat niet spreekt, 
Treft 't overladen hart en doet het breken. 

MACDUFF. 

Mijn' kindren ook? 

ROSSE. 

Vrouw, kindren, dienaars, al 
Hetgeen men vinden kon. 

MACDUFF. 

En ik afwezig! - 
Ook mijne gade? 

ROSSE. 

'k Zei zoo. 

MALCOLM. 

Wees getroost: 
De felste wraak zij ons eene artsenij, 
Om dezen doodelijken slag te heelen. 

MACDUFF. 

Hij beeft geen' kindren. - Al mijn* lieven , allen? 
Hoe, allen, zegt gij? - allen? - Helsche gier! - 
Hoe, al mijn' lievelingen en hun moeder, 
Met eenen slag? 

MALCOLM. 

Bekamp het als een man. 

MACDUFF. 

Ik zal hét doen; 

Maar 'k moet het tevens voelen al; een man^ 
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Ik moet mij nog herinren , dat ik had , 
Wat mij onschatbaar was. - De hemel zag 't 
En trok zich hen niet aan? O zondaar Macduff, 
Voor u zijn zij getroffen! O nietswaardige! 
Niet voor hun eigen misdaan, voor de mijnen 
Trof hen de slagting ; rust yoor hen bij God ! 

MALCOLM. 

Dit zij de wetsteen van uw zwaard; uw smart 
Verandre in grim ; verstomp het hart niet , ets het. 

MACDUFF. 

O 'k zou gelijk een' vrouw hier kunnen weenen 
En razen met de tong! - Maar, milde hemel, . 
Verkort elk uitstel.. Breng man tegen man 
Mijzelf en dezen duivel Schotlands zaam , 
Stel in 't bereik mijns zwaards hem. En ontsnapt hij 
Vergeef ook God hem. 

MALCOLM. 

Dit is mannentaal. 
Kom, tot den Koning; onze magt is vaardig, 
Het a&cheid slechts ontbreekt ons; Macbeth is 
Voor 't schudden rijp ; en gindsche magt daarboven 
Grijpt reeds het werktuig. Sterk u door de rust; 
De nacht is lang, die nooit den morgen kust. 

(Gaan af.) 
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BEDRIJF V. TOONEEL 1. 
Het slaapwandelen van Lady macbqth. 

Een vertrek in het slot Dunsinane. Een arts 

en eene kamenier. 

ARTS. 

Ik heb nu twee nachten met n gewaakt, maar 
kan geene waarheid in uw berigt vinden; wan- 
neer heeft zij het laatst gewandeld? 

KAMENIER. 

Sedert zijne Majesteit te relde toog , heb ik haar 
zien opstaan , haar nachtgewaad omwerpen, bare 
kamer ontsluiten, papier nemen, het vouwen, 
daarop schrijven, het lezen, daarna het zegelen 
en weder te bed gaan ; en al dit intusschen in een 
diepen slaap. 

ARTS. 

Eene groote stoornis in de natuur 1 te gelijker- 
tijd de weldaad des slaaps te genieten en het be- 
drijf des wakens te doen. - Behalve haar wandelen 
en andere bezigheden , wat hoordet gij haar in deze 
gemoedsbeweging haars slaaps te eenigértijd zeggen ? 

KAMENIER. 

Dat Sir, hetgeen ik haar niet na zal zeggen. 

ARTS. 

Mij moogt gij het zeggen, en 't is hoognoodig, 
dat gij het doet. 

KAMENIER. 

Noch aan u , noch aan iemand ; daar ik geene 
gp tuigen heb, om mijne woorden te bevestigen. 
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(Lady macbeth treedt op met een licht.) 
Let op, hier komt zijl Dit is juist hare gewoon- 
te; en, zoowaar ik leef, vast in slaap. Geef acht 
op haar, sta stil. 

ARTS. 

Hoe kwam zij aan dit licht? 

KAMENIER. 

Het stond bij haar; zij heeft gestadig licht bij 
zich ; 't is haar bevel zoo. 

ARTS. 

Gij ziet, hare oogen zijn open. 

KAMENIER. 

Ja , maar het gezicht is gesloten. 

ARTS. 

Wat doet zij nu ? Zie, hoe zij hare handen wrijft. 

KAMENIER. 

Dit is de gewone daad van haar, dat zij dus 
hare handen schijnt te wasschen ; ik heb haar hier- 
mede een kwartier achtereen zien voortgaan. 

Lady macbeth. 

Hier is nog een vlak. 

ARTS. 

Luister, zij spreekt; ik wil alles opmerken, wat 
er met haar gebeurt , • om mijn geheugen te beter 
te hulp te komen. 

Lady macbeth. 

Weg, vervloekte vlak! weg, zeg ik! - een; 
twee ; nn is' het tijd het te volvoeren : - De hel is 
donker! - Foei Mylord, foei! een krijgsman en 
vervaard? wat behoeven wij te vrezen, dat het 
iemand te weten kome, daar niemand onze magt 
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tot verantwoording roepen kan! - Maar wie zou 
gedacht hebben , dat de oude nog zooveel bloed had? 

ARTS. 

Hoort gij dat? 

Lady macbeth. 

De than van Fife had eene gade; waar is zij 
nu? - Hoe, zullen deze handen dan nooit schoon 
worden? - Niets meer hiervan Mylord, niets meer 
hiervan: gij bederft alles met dit staren. 

ARTS. 

Ga , ga , gij weet meer dan gij weten moest. 

KAMENIER. 

Ik ben overtuigd, dat zij iets gesproken heeft, dat 
zij niet moest; de Hemel weet, wat haar bewust is. 

Lady MACBETH. 

Dit riekt nog altijd naar bloed ; alle de reuk- 
werken van Arabie zullen deze kleine hand niet 
geurig maken. O ! o ! o ! 

ARTS. 

Welk een zucht was dat! het hart is zwaar belast. 

. KAMENIER. 

Ik wilde zulk een hart niet in den boezem dra- 
gen , voor al de waarde van hare persoon. 

ARTS. 

Wel, wel, - 

KAMENIER. 

Sir, bid Gdd, het zij zoo. 

ARTS. 

Deze ongesteldheid gaat mijne kunst te boven , en 
toch heb ik er gekend, welke in hunnen slaap 
rondwandelden y die heilig in hun bed gestorven zijn. 
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Lady macbeth. 
Wasch uwe handen , werp uw nachtgewaad om ; 
zie niet zoo bleek : - Ifc zeg het u nog eens, Banquo 
is begraven; hij kan niet uit zijn graf opkomen. 

ARTS. 

In de daad? 

Lady macbeth. 
Naar bed , naar bed ; daar wordt aan de poort 
geklopt. Kom , kom , kom 9 kom , geef mg de 
hand. Wat gedaan is, is gedaan. Naar bed, naar 
bed, naar bed! 

{Lady Macbeth gaai af.) 

ARTS. 

« 

Gaat zij nu te bed ? 

KAMENIER. 

Terstond. 

ARTS. 

Men fluistert reeds Tan gruwlen. Onnatuurlijke 
Bedrijven baren ongewone stoornis; 
't Bevlekt gemoed biecht vaak aan 't doove kussen 
Zijn' schuld. Haar is de priester noodiger dan de arts. 
God , God , vergeef ons allen ! Sla haar gade , 
Neem alles weg, wat haar zou kunnen schaden 
En houd het oog op haar! - Nu, goede nacht, 
Mijn hart heeft zij geschokt, mijn oog ontzet; 
Ik denk, maar waag het niet te spreken. 

KAMENIER. 

Goede nacht dan , Doctor. 

(Gaan af .) 



08 BLOEMLEZING 



HAMLET. 



BEDRIJF I. TOONESL 1. 
Denkbeelden omtrent de geestenwereld. 

HORATIO , MAB.CEIXU8. 
HORATIO. 

Mij wei-d berigt , 
De haan, die de trompet dies morgens is, 
Wekt met zijn trotsch en schel betoond geluid, 
Den God des dags, en op die maning yliên 
Alom in zee of vuur , in aarde of lucht 
De warende, uitgelaten geesten straks 
Tot hun verblijf terug. 

MARCEÜLÜS. 

Men zegt, dat steeds, wanneer dié tijd genaakt, 
Dat 's Heilands komst op aarde wordt gevierd, 
Dees morgenvogcl al de nacht door zingt; 
Dan , zegt men, durft geen geest in 't ronde waren; 
De nacht is heilzaam ; geen planeet heeft kracht; 
Geen toover werkt , geen heks heeft magt te bannen j 
Zoo heilig en weldadig is, die tijd. 
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BEDRIJF L TOONEEL 5. 

Hjêmlet wordt door den Geest zijne vaders nopens 
diens dood onderrigt > en gedrongen denzehen 
op den moordenaar , zijnen oom te wreken* 

HAMLET, DE GEEST. 
HAMLET. 

Waar leidt gij mij ? spreek ; 'k wil niet verder gaan. 

GEEST. 

Hoor mij. 

HAMLET. 

Ik wil. 

GEEST. 

Mijn uur is bijna daar, 
Dat ik tot martelende zwavel vlammen 
Mij zelf moet overgeven. 

HAMLET. 

Arme geest! 

GEEST. 

Beklaag mij niet, maar leen 't aandachtig oor, 
Aan 't geen 'k ontdekken zal. 

HAMLET. 

Spreek, 'k bén verpligt te hooren. 

GEEStf. 

Zoo zijt gij 't ook te wreken zoo gij hoort. 

HAMLET. 

Wat? 

GEEST. 

Ik ben uws vaders geest, 
Gedoemd een zeekren tijd, des nachts te waren, 

7* 
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En overdag te vasten in het vuur , 

Totdat de misdaan van mijn levenstijd' 

Ganstfh zijn gelouterd. Waar 't mij niet ontzegd 

't Geheim van mijnen kerker te openharen , 

*k Deed een verhaal , waarvan het minste woord 

Uw' ziel zou plettren, 't jeugdig bloed verstijven, 

Uw oog, als sterren, uit zijn spheer doen storten, 

Uw' digt gevlochten lokken zou verscheuren 

En ieder hair u overeind doen staan , 

Als pennen vaü 't getergde stekelzwijn. 

Maar zulk een eeuwigheids blazoen bevat 

Geen oor van vleesch en bloed : - Hoor , hoor , o hoor, 

Zoo ge ooit uw dierbren vader hebt bemind! 

HAMLET. 

O hemel! 

GEEST. 

Wreek zjjnen onnatuurlijk snooden moord. 

HAMLET. 

Moord? 

GEEST. 

Snooden moord, zoo als het is op 't best, 
Maar deze snoodst , en vreemd «n onnatuurlijk. 

HAMLET. 

O laat mij hooren, dat, met wieken, snel 
Als peinzen of gedachten van de min 
Ik tot de wrake snel ! 

" GEEST. 

'k Vind u bereid; 
En stomper zoudt ge ook zijn dan 't welig kruid , 
Dat ongestoord aan Lethe's boord vergaat, 
Verreest gij" heden niet. Nu Hamlet hoor : 



UIT WILUAM SHAKSPEARE. 101 

't Gerucht is, dat mij slapende in den hof 
Een adder stak; zoo werd het oor des volks 
Door een' verdichte mare van mijn dood 
Met list gepaaid; maar edel jongling weet, 
De slang, die 't leven van uw vader trof, 
Draagt thands zijn' kroon. 

HAMLET. 

O mijn prophetisch hart, mijn oom! 

GEEST. 

Ja, die bloedschandige overspeler won 

Door toovertreken van zijn geest en giften 

{O helsch vernuft en giften , die 't vermogen 

Zoo te verleiden!) tot gevloekten lust 

Het hart der schijnbaar deugdzaamste vorstin : 

O Hamlet, wat een diepe val was dit! 

Van mij , wiens liefde van die waarde was , 

Dat zij met de eeden hand aan hand ging , die 

Ik haar aan 't outer deed: en af te dalen 

Tot een ellendling, van natuur armzalig 

Bij mij! 

Maar even als de deugd zich nooit laat lokken, 

Al boeit de wellust ook in goden vorm, 

Zoo wordt, schoon met een engel ook gepaard, 

De lust nog van een godenbed verzaad 

En haakt naar vuilnis. 

Maar zacht! mij dunkt ik speur de morgenlucht; 

'k Wil kort zijn: sluimerend in mijnen hof, 

Als 't mijn gewoonte na den middag was , 

Besloop uw oom mijn onbeveiligd uur 

Met sap van bilsenkruid in een fiool, 

Eü droppelt in de gangen van mijn oor 
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't Melaatsche vocht, waarvan de werking zoo 
Vijandig in het menschlijk bloed zich toont, 
Dat snel als kwik, het door het ingewand 
En 's lichaams kronklende adergangen dringt, 
En plotsling met geweld aan 't gisten raakt 
En schift, als zure drupplen in de melk, 
't Gezonde, snelle bloed. Dus ging het mij. - 
Zoo werd ik slapend, door eens broeders hand 
Van leven , kroon , vorstin in eens ontzet , 
In 't midden mijner zonden «%emaaid, 
En onberegt ; geen biecht noch oljjsel , 
Geen rekening gemaakt, maar in 't geregt 
Met al mijne on volmaak theên opgezonden. 
O ijsselijk! o ijsselijk, o gsselijk! 
Hebt gij natuurgevoel, zoo duld het niet; 
Laat Denemarkens koningsbed geen leger 
Van weelde en eeuwig vloekbren wellust zijn; 
Doch hoe ge ook immer deze daad vervolgt, 
Bezoedel niet uw hart, noch broei geen 9 wraak 
Ooit tegen uwe moeder ; laat haar over 
Aan God en aan dien doorn, die in haar hart 
Haar steekt en martelt. Nu vaarwel op eens! 
De lichtworm toont den morgen mij nabij , 
En reeds begint zgn ijdle gloed te flaauw<eo : 
Vaarwel, vaarwel, vaarwel! gedenk aan mg! 

HAMLET. 

O magten van den hemel! Aard! Wat meer? 
Voeg ik de hel er bij? -^ Houd, houd, mijn hart, 
En gij mijn spieren wordt niet daadlijk oud, 
Maar houdt mij forsch omhoog ! - Aan u gedenken ? 
Ja, arme geest, zoo lang 't geheugen woont 



UIT WILL1AM SHAKSPEARE. f03 

In de#tf ontstelden bol. Aan a gedenken? * 

Ja van de tafel der herinnering 

Wil 'k ieder dwaas, onwaardig beeld verwisschen, 

Elk boekgesegde , vorm of vroeg ren indruk , 

Dien jeugd en ondervinding daarin neerschreef, 

En uw gebod alleen zal big ven staan, 

In 't boek en memorandum van mijn brein, 

Gescheiden van bet miqdre* Ja, bij God! 

O diep bedorven' vrouw! 

O booswicht 9 lachende, vervloekte booswicht! 

Mijn memorandum. -> 'k Moet het nederschfijven 

Dat iemand lachen kan en booswicht is* 

Ten minste , *k weet het , hier in Denemarken. 

(Hij êehrijfi.) 

Daar staat gij oom, en nu tot mijne leus; 

Het is: Vaarwel, vaarwel, gedenk aan mij. 

Ik cwoer 't. 



<—* 



BEDRIJF III. TOONEEl 1. 
Hamlets doodêhetrachting* 

HAIQjBT. 

Bestaan of niet bestaan, dat is de vraag; 

Of 't eedier van gemoed is 't stekelen 

Te dragen van 't beleedigend fortuin , 

Of tegen eene zee van plagen strijdend 

Door tegenstand ze teeinden? - Sterven; -slapen; - 

Niets meer ; - en dan te weten dat een slaap 

De zielsangst en de duizend schokken eindt 

Die 't erfdeel zijn van 't vleesch ; - 't is een voleinding 
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In vroomheid af te bidden. Steryen , - slapen; - 
Slapen! misschien ook droomen , - daar 's de knoop; 
Want welke droomen in dien doodslaap komen, 
Zoodra we *t sterflijk hulsel van ons schudden , 
Dit moet ons stil doen houden. Die bedenking 
Doet nog de ellende zoolang 't leven dragen. - 
Want wie verdroeg der tijden spot en smaad , 
Des onderdrukkers wrevel, 's trotsaarts hoon, 
Versmader liefde wee, 't' gedraai 'der wet, 
Des ambtnaars overmoed, der dwazen schimp, 
Geworpen op geduldige verdienste, 
Zoo hij zichzelf in ruste stellen kon 
Met eene naald slechts? - Wie zou lasten dragen, 
En zuchtte en zweette bij een moeilijk leven, 
Zoo niet de vrees voor ietwes na den dood, 
Dat onbekende land, uit wiens gebied 
Geen reiz'ger weerkeert, - onzen wil verwarde, 
En eer ons 't eens bekende leed deed dragen, 
Dan vliên tot ander ons nog onbekend? 
Zoo maakt 't geweten bloodaarts van ons allen , 
En zoo wordt de eigenlijke kleur van moed, 
Door der gedachten bleekheid overtrokken , 
En ondernemingen , vol pit en merg , 
Door die bedenking uit hun baan gewend, 
Verliezen zoo den naam van handeling. - 
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BEDRIJF III. T00NEEL 2. 
Hamlet in aanraking met hovelingen* 

HAMLET , GUILDENSTERN. 
HAMLET. 

Laat mij eene fluit zien. - Om met u alleen te 
spreken.- " 

{Gaat met güïldensters ter zijde.) 

Waarom dwaalt gij zoo om mij heen, alsof gij 
mij in het net drijven wilde t? 

GUILDENSTERN. 

O Mylord , indien mijne dienstwilligheid te stout 
is, is mijne toegenegenheid te onmaniertijk. 

HAMLET. 

Ik versta dit niet regt. Wilt gij op deze fluit 
spelen ? 

GUILDENSTERN. 

Mylord ik kan niet. 

HAMLET. 

Ik bid u. 

GUILDENSTERN. 

Geloof mij , ik kan niet. 

HAMLET. 

Ik verzoek het n. 

GUILDENSTERN. 

Ik ken geen eenigen greep, Mylord. 

HAMLET. 

't Is zoo gemakkelijk als liegen : bestier deze 
windgaten met uwe vingers en duim, geef de 
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fluit adem met uwen mond, en het zal de welspj 
kendste muzijk geven. Ziedaar , dit zijn de grepen. 

GU1LDKN8TERN. 

Maar dezen heb ik niet in mijne magt, ter voort- 
brenging eener harmong ; ik bezit de kunst niet. 

HAMLET. 

Ei , zie dan , welk een nietswaardig ding gij van 
mij maakt; op mg- wilde t gij spelen; alle mijne 
grepen kennen; in het hart mijner geheime» drin-. 
gen; mg v*n de diepste noot tot de hoogste be- 
proeven; en in dit kleine instrument U veel mu- 
zijk, eene voortreffelijke stem» Sn echter kunt gij 
het geen toon doen geven. Hoe! denkt gij, dat 
ik ligter te bespelen hen, dan pene fluit? Noem. 
mij , welk instrument gij wilt ; gg kunt mij wel 
verstemmen, maar niet op mij spelen. 

(polos f lts freedt op*) 

God zij met u Sir. 

PQbONnffi» 

Mylord , de Koningin wenscht u te spreken > es 
dat terstond. 

HAMLET. 

Ziet ge die wolk ginds; is 't niet volkomen de 
gedaante van een kameel ? . 

In de daad, 't is volkomen een kameel, op mQn 
woord. 

HAMLET. 

Mij dunkt 't is als een WW el. 

POLONJUS. 

Het heeft een rug als een wezel. 
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HAMLBT. 

Of als een walvisch, 

POLONIUS. 

Juist , als een walvisch. 

HAMLET. 

Nu , zoo zal ik tot mijne moeder komen , oogen- 
bliklijk. - Zij foppen mij , dat mgn geduld uit 
heeft. - Ik kom oogenbliklijk. 

polonius. 
Ik zal het haar melden. 

(Gaal af.) 



BEDRIJF IV. TOONEEL 5. 
De waanzin van ophblia , hamlets geliefde. 

KONING, KONINGIN, LAERTES, OPHELIA. 

(Ophblia treedt op met kruiden en bloemen 
vreemd opgesierd.) 

LAERTE8. 

Hoe nu , wat vreemd gerucht ? - 
O vuur verteer mijn brein! O zilte tranen 
Verschroeit de kracht en werking van mijn oog! - 
Bij God! uw waanzin wordt betaald met woeker 
Totdat de schaal zich wendt. O lenteroos! 
Geliefde Zuster , zoete Ophelia ! 
O God, kan 't zijn! 't verstand van eene maagd 
Zou even broos zijn als eens grijzen leven? - 
Natuur is teer in min, en waar zij 't is, 
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Daar zendt ze een kostbaar pandstuk van zichzelf 
't Beminde voorwerp na. 

ophelia (zingend.) 

Zij droegen hem blootshoofds op de baar, 

Heia , deia , heit, deia ! 
En menige traan dropte op de baar. — 

Vaarwel mijn duivel 

LAERTES. 

Hadt ge uw verstand en riept ons op tot wraak , 
't Kon zoo niet treffen. 

* OPHELIA. 

Gij moet zingen: naar beneden, naar beneden, 
en roept hem naar beneden. O hoe knart het 
wiel daarbij 1 Het is de ontrouwe rentmeester , 
die zijns heeren dochter stal. 

LAERTES. 

Dit niets is meer dan iets. 

OPHELIA. 

Daar is rosmarijn , dat is tot een aandenken ; 
ik bid u , lieve , gedenk mijner ; en daar is ver- 
geetmijniet, dat is voor trouwe. 

LAERTES. 

Een zinspreuk in waanzin ; trouw en herdenken 
afgebeeld. 

OPHELIA. 

Daar is venkel voor u en akelei; - daar is wijn- 
ruit voor u en daar is wat voor mij ; wij zouden, 
het Zondags-genadekruid kunnen noemen ; (5) - gij 
moogt uw wijnruit met eenige onderscheiding 
dragen; - hier is een maagdelief. - Ik wilde u. 
eenige violieren geven , maar zij verwelkten allen y 
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toen mijn vader stierf; - men zegt, hij eindig- 
de wel - 

(zingende.) 

Want de goede Eobert is al mijne vreugd, — 

LAEB.TES. 

*V\Teemoed en droefheid, kommer, ja de hel 
Maakt zij behaaglijk en bekoorlijk zelfs. 

OPHEUA (zingende.) 

En komt hij dan niet terug? 
En komt hij dan niet terug? 

Hij is dood, ja, ja,. 

Tot uw doodbed ga, 
Rooit komt hij , nooit terug. 

Zijn haard was wit als de sneeuw, 
Al vlassig was zijn hoofd 

Voorbij, hij 's ▼oorbij, 

Des jammeren wij 
God hebbe zijne ziel — 

en alle Christenzielen. Daarom bid ik , God zij met u 1 

(GcMt af.) 

LAERTES. 

Ziet gij dat, o God! 
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KONING LEAR. 



BEDRIJF IIL TOONEEL 2. 

Lbab, door zijne ondankbare dochten, toten hij 
het rijk afyettaan had, uit het hui* verdreven , 
dwaalt in de nacht op de heide in razernij 
rond, onder etorm en onweder. 

lear en zijn Hofnar. 

LEAR. 

Blaas wind en barst uw kaken 1 raas en bulder! 
Gij watervallen en orkanen, stroomt 
Tot torens met hun hanen zijn verzwolgen! 
Gij zwavéllichten, als gedachten snel, 
Voorloopers van 't eikklovend donderweer , 
Zengt dit grijs hoofd ! en gij alslaande donder , 
Verplet de bolle rondte van deze aard! 
Breek 's levens vorm, spil eensslags elke kiem, 
Ondankbren wekkend! 

HOFNAR* 

He! he! oom, hof-wij water in een droog huis is 
beter dan dit regenwater buiten deur (6). Goede 
oom, naar binnen en vraag uwe dochters om ha- 
ren zegen; dit is eene nacht, die met wijzen noch 
dwazen érbarming heeft. 
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LBAtl. 

Ja /bulder voort! Braak Vuur, giet rcgeti uit! 
Wind /regen, donder, vuur zijn niet mijn dochters; 
U elementen, klaag 'k niet aan van wreedheid; 
D gaf ik nooit een rijk, noch noemde u kindren, 
Gij 8chnldt mg geehen eerbied; nu dan boet 
Uw schrikbre lusten; hier sta ik, uw slaaf, 
Een arm, ontzenuwd, zwak, veracht oud man* 
Maar ja, ik noem u slaafsche dienaren, 
Die met twee snoode dochters zamenspant, 
In hoog verwekte strijdkracht oj> een hoofd, 
Zoo oud en grijs als dit. O gruwlijk, gruwlijk! 

HOFNAR. 

Hij , die een huis heeft, om zijn hoofd te ber- 
gen , heeft een goed hoofddeksel. 

Lear. 
Neen, 'k wil een toonbeeld wezen van geduld, 
'k Wil niets meer zeggen. 

{Graaf KBS* , vroeger cjoor LEAR ver- 
bannen* treedt op.) 



Wie daar? 

. HOFNAR. 
Ah! hier is genade en een gordel, dat is een 
wijs man en een nar (7). 

KENT. 

Helaas heer! zijt gij hier? wat nacht bemint, 
Mint geene nacht als deze. 't Razend weer 
Ontzet de nachtelijke wandlaars zelf 
En dwingt ze in hunne holen ; nooit nog zag 'k 
Zulk vuurgegloei, zulk ijslijk donderraatlen , 
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Zulk gierend windgeloei en wolkbreuk, sints 
Ik man ben. 's Menschen kracht is Vrabestand 
Voor zulk eene angst en wee. 

LEAR. 

Dat nu de Go6n, 
Die zoo schrikbarend woeden boven ons , 
Hun vijanden herkennen. Beef ellendling , 
Die in uw hart verhool'ne znisda&n bergt , 
Nog ongevonnisd! Berg u, bloed'ge hand, 
Meineedige en geveinsde deugdbetrachter, 
In wellust badend! Booswicht, zink in 't niet, 
Die onder 't kleed van uiterlijke vroomheid, 
Naar menschenlevens stondtl Verborgen gruwlen, 
Breekt uwe omhulsels, roept nu om gena 
Bij deze schriklijk manenden! - Ik ben 
Min zondaar, dan beleedigd. 

KENT. 

Ach, blootshoofds! 
Mijn eedle Heer, hier digt bij staat een stulp, 
De vriendschap zal ze u leenen voor den storm; 
Rust uit daar , tot ik naar dit hard gezin , 
(Veel harder, dan de steenen des gebouws) 
Die mij den toegang zelfs , toen 'k naar u vroeg 
Ontzeiden, keer en 't afgestompt gevoel 
Dwing tot zijn pligt. 

LEAR. 

Mijn hoofd vangt aan te draaijen. 
{Tot den Hofnar.) 
Kom hier mijn knaap. Hoe is het? koud, niet waar? 
Ik zelf ben koud. - Waar is het stroo, mijn vriend? 
De kunst is wonderbaarlijk in den nood, 
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Maakt kostbaar 't nietige. Kom , tot de schuur. 
Mijn arme fop ! (8) ik ben nog in mijn hart 
Met u begaan. • 

HOFNAR. 

Die een luttel verstand draagt in zijne kruin, 

Bij wind en regen , ei hoort ! 
Moet dragen de nukken van vrouw Fortuin, 

Want de regen regent maar voort. 

LEAR. 

Bravo kamaraad ! - Kom , breng ons naar deze 
hooischuur. 

{Gaan af.) 



BEDRIJF IU. TOONEEL 4. 
Voortzetting van het vorige. 

LEAR, KENT, DE HOFNAR. 
KENT. 

Hier is de plaats Mylord , treed binnen hier , 
De woede van de nacht is al te ruw 
Om 't uit te staan daar buiten. 

LEAR. 

Laat me alleen. 

KENT. 

Kom , goede Lord. 

LEAR. 

Wilt gij mijn hart doen breken? 

KENT. 

Veeleer mijn eigen. Beste Lord, tree binnen. 

8 
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LEAR. 

Gij waant, 't is hard, dat de ongetoomde storm 
*Ons tot de huid doordringt: zoo dunkt het u; 
Maar waar een grooter leed geworteld heeft, 
Gevoelt men't mindre naauw. Den heer ontvliedt ge, 
Maar voerde uw' vlugt u tot de woeste zee, 
Gij liept hem in den muil. Is 't harte vrij, 
Dan is het lichaam teer; de storm der ziel 
Beneemt mijn zinnen ieder ander leed, 
Behalve wat hier knaagt : ondankbaarheid ! 
Is 't niet, als scheurde deze mond de hand 
Dié hem het voedsel reikt? - Zwaar straffen wil 'k; - 
Neen , 'k wil niqt weenen meer. - In zulk een' nacht 
Mij buitensluiten! - Stroomt slechts , dulden wil 'k ; - 
Een' nacht als deze! - O Regan! Goneril! 
Uw ouden vader, die met open hart , 

U alles gaf, - 

O op dien weg ligt waanzin, dien gevloón! 
Niet meer hiervan. - 

KENT. 

Mijn beste Heer , tree binnen. 

LEAR. • 

'k Bid u , ga zelf naar binnen. Zoek zelf rust. 
Dit onweer houdt mij af, aan dat te denken 
Wat me erger grieft. - Maar 'k wil naar binnen gaan. 

(Tot den Hofnar.) 
Vooruit niijn knaap. - Gij armoe zonder dak , — 
Nu ga dan; - Ik wil bidden en dan slapen, - 

(Dé Sofnar gaat de schuur in.) 
Ellend'gen, arm en naakt, waar gij ook zijt, 
Die 'l wófedeii dezes wreden s tonus- gevoelt, 
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Hoe zal uw huisloos hoofd en mager lichaam, 
Uw vensterluchtig kleed u hier beschutten, 

r 

Voor zulk een weer als dit? O daaraan dacht 
Ik steeds te weinig! Pracht, neem artsenij! 
Gevoel dan eenmaal ook, wat de arme voelt; 
Opdat ge uw overvloed op hem moogt storten 
En toont den Hemel als regtvaardig. 



BEDRIJF IV. TOONEEL 6. 

De blinde Gnuif van Gloster, door zijnen zoon 
edgar geleid, zoekt zichzelven het leven te be- 
nemen, door zich bij Dover van eens rots te 
storten. 

gloster, edgar als Landman verkleed. 

GLOSTER. 

Spreek , wanneer komen we aan den top des bergs ? 

EDGAR. 

Gij klimt er heen, zie, hoe wij moeilijk gaan. 

GLOSTER. 

Mij dunkt, de grond is vlak. 

EDGAR. 

Verschriklijk steil; 
Let op, hoort gjg de zee? 

GLOSTER. 

In waarheid neen. 

EDGAR. 

Zoo zijn uw* zinnen allen afgestompt, 
Bij 't onheil uwer oogen. 

8* 
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GLOSTER. 

't Kan wel zijn; 
Mij dunkt, uw' stem is anders, en gij spreekt 
In beter taal en uitdruk dan gij deedt. 

EDGAR. 

Gij dwaalt, in niets ben ik veranderd dan 
In kleeding. 

GLOSTER. 

Uwe spraak schijnt beter toch. 

EDGAR. 

Kom heer, hier is de plaate; sta stil; - hoe vreeslij k 

En duizlig is 't, den blik zoo laag te slaan! 

De kraaijen dwarlend in de middellucht, 

Verschijnen naauw als vliegen. Halverweg 

Hangt iemand venkel zoekend; ijslijk werk! 

Mij dunkt , hij schijnt niet grooter dan zijn hoofd. 

De visschers, wandlend langs het oe verzand , 

Gelijken muizen; ginds dat ankrend schip 

Vermindert tot een boot, de boot tot ton, 

Te klein haast voor 't gezicht. Het vloedgedruisch , 

Dat langs de ontelbre gladde keijen klotst , 

Is. hier zoo hoog niet hoorbaar, 'k Wend het oog. 

Opdat ik niet, bij 't duizlen van bet brein 

Terneder tuimel. 

GLOSTER. 

Plaats mij , waar gij staat. 

EDGAR. 

Reik mij de hand. Gij staat nu slechts een voet 
Nog van den rand. Voor alles in 't heelal 
Sprong ik niet voorwaarts. 
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GLOSTER. 

Laat mijn' hand nu los. 
Hier vriend is nog een beurs , met. een juweel, 
Wel nemenswaard den arme. Goón en Feeën 
Mogen 't u zeegnen! Ga nu verder af, 
Zeg mij vaarwel, en laat me u hooren gaan. 

KDGAR. 

Vaarwel dan edel heer!. * . * 

GL08TER. 

Van harte gaarn. 

EDGAR. 

Waarom ik met zijn wanhoop beuzel, is 
Alleen tot zijn herstel. 

GLOSTER. 

O magt'ge Goón, 
'k Ontzeg de wereld nu en schud bedaard • 
Voor uwen blik mijn groote jamren af! 
Kon ik het langer dulden en niet twisten 
Met uw almagt'gen onweêrstaanbren wil , 
Mijne uitgebrande matte levenspit 
Zou zelf vergaan. Leeft Edgar zegent hem ! 
Nu knaap, vaarwel. 

{Hij springt, meenende zich van de rot* te 
storten, en valt op den grond.) 

EDGAR. 

Voorbij dan Heer? vaarwel! - 
En toch 'k weet niet, of soms een waan den schat 
Des levens rooven kan, waar 't leven zelf 
Den roof begunstigt ; - stond hij , waar hij dacht , 
Zijn denken had nu uit. - Levend of dood ? 
He vriend ! Heer ! Hoort gij niet? Zoo spreek dan, spreek . 
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Zoo waar hij waarlijk weg? - Doch hij herleeft. 
Wie zijt gij Heer? 

GLOSTER (zich herhalende.) 

Ga heen en laat mij sterren. 

EDGAR. 

Waart gij geen herfstdraad, veder, lacht geweesd, 
Zoo vele vaad'men nedersiortend , gij , 
Waart als een ei verplet. Maar ge ademt nog, 
Hebt zwaarte , bloedt niet , spreekt , bevindt u wel ; 
Tien masten zaam bereiken niet de hoogte, 
Vanwaar ge in regte lijn rijt neergestort ' 
Uw leven is een wonder. Spreek nog eens. 

GLOSTER. 

Maar viel ik dan of niet ? 

EDGAR. 

Van *t aakligst toppunt van dit krijtgebergt. 

Zie op. De schelgestemde leeuwrik is 

Zoo hoog niet hoor- noch zichtbaar; Zie slechts op. 

GLOSTER. 

Helaas ik heb geene oogen ! - 
Is 't ongeluk nog van de gunst beroofd, 
Zich te einden door den dood? 't Was nog een troost, 
, Wanneer de ellende 's dwinglands wraak kon hoon en, 
Zijn trotschen wil verjjdlen. 

EDGAR. 

Geef me. uw arm. 
Op, -zoo, - hoe is 't? Voelt gij uzelf? Gij staat. 

GLOSTER. 

Te Wel, te wel. 

EDGAR. 

't Is wónder boven wonder! 
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Daar op die rotspunt , welk een wezen was 't , 
Dat Tan u scheidde? 

GLOSTER. 

Een arme bedelaar. 

EDGAR, 

Zoo als ik opzag , schenen mij zijne oogen 
Twee volle manen; duizend neuzen, horens, 
Gekruld en draagend als een kolk der zee. 
Een booze geest was 't. Dus gelukkig vader, 
Denk, dat de reine Goden, eere zoekend 
In 't menschelijk onmooglijke , u beschermden. 

gloster. 
Mijn' ziel wordt helder. Nu dan , dragen wil 'k 
De ellende, tot het uitroept uit zichzelf: 
Genoeg, genoeg, en sterf. 



BEDRIJF IV. TOONEEL 7. 

Koning lear worde van zijne jongste dochter 
c orde Li A , welke hij vroeger , dewijl zij hem 
niet vleijen wilde , veretooten had, opgenomen 
en verpleegd. De eerste ontmoeting tueeehen 
beiden. 

E ene tent in het Fransehe kamp* 

Een arts, een edelman en anderen, cordelia 

en kent treden op. 

CORDELIA. 

Mijn eedle Kent, wat kan ik doen, om ooit 
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Uw' goedheid te vergelden? - 't Leven is 
Te kort , te klein is elke maat daartoe.. 

KENT. 

Erkend te zijn Mevrouw, is rijk betaald. * 
Mijn gansch verslag is met de waarheid een, 
Niet meer noch min. 

CORDELIA. 

Omgord een beter kleed } 
Dit hier herroept u rampvolle uren slechts. 
Ik bid u leg het a£ 

KENT. 

Vergeef Mevrouw/ 
Bekend te zijn verijdelt thands mijn plan, 
'k Beding als loon, dat gij mij eer niet kent 
Voor dat de tijd en ik het raadzaam acht. 

CORDELIA. 

Het zij dan zoo Mylord. 

(Tot den Art*.) 
Hoe vaart de Koning? 

ARTS. 

Nog altoos slapend. 

CORDELIA. 

O algoede Goon! 
Herstelt die bres in zijn gekrenkt gemoed; 
«Windt op de strijdende en ontstemde zinnen 
Des kindschen vaders ! 

ARTS. 

Blieft het u Mevrouw 
Zoo wekken wij den Koning? Hij sliep lang. 

CORDELIA. 

Uw kennis regel dit en handle vrij 
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Naar eigen inzicht. Is hij aangetogen? 

RDKLMAN. 

Hg is het ; in den zwijmel zijnes slaaps 
Verschaften wij hem nieuwe kleederen. 

* (Lear wordt m een draagzetsl bmnenyeUulJ) 

ARTS. 

Wees bij hem Koningin, wanneer we 'm wekken, 
Ik twijfel aan zijn' kalmte niet* 

CORDKLIA. 

Zeer wel. 

ARTS. 

Tree nader , bid ik. - Luider de muzijk ! 

CORDKLIA. 

Mijn dierbre vader ! O genezing hang 
Uw' heilkracht aan mijn lippen; laat mijn kus 
't Geweldig leed verzachten, dat mijn' zusters 
'Hem toebereidden. 

KENT. 

Teedere Vorstin ! 

CORDELIA. 

Al waart ge heur vader niet , dit zilverhaar 

Riep hen tot meelij* Was dit een gelaat 

Om blootgesteld te zijn aan 't windgeloei, 

En voor 't gerol des donders vrij te staan 

In 't ijslijk schichtig bliksemschieten van 

't Gekruiste licht, als een verloren post, 

Met dezen dunnen helm ? - Mijns vijands hond , 

Al had hij mij gebeten, stond die nacht 

Nog aan mijn haard. En gij laagt, arme vader, 

Met zwijnen en gespuis in eenen stal 

Op kort bedorven stroo ! Helaas ! Helaas! 
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't Is wonder dut uw leven en verstand 

Niet eensslags eindde. - Hij ontwaakt. Nu spreek 

Tot hem. 

ARTS. 

Doe gij 't Mevrouw, dit is hem best. 

CORDELIA. 

Hoe vaart mijn Vorst? Hoe gaat het uwe Hoogheid? 

LEAR. 

4 

Gij doet mij onregt me uit het graf te nemen : - 
Gij zijt een zaal'ge geest; ik ben gebonden 
Vast op een vurig rad, dat mijne tranen 
Als smeltend lood doorgloeijen. 

CORDELIA. 

Kent gy mij ? 

LEAR. 

Ik weet, gij zgt een geest; en wanneer stierft gjj? 

CORDELIA. 

Nog ver, ver weg! 

ARTS. 

Hij 's naauw ontwaakt, laat hem een wijl alleen. 

****• (licht? 

Waar ben 'k geweesd? - Waar ben ik? - Helder dag- 

'k Ben zwaar mishandeld, 'k Zou van mjeèlij sterven , 

Een ander dus te zien. «? Ik weet niet hoe» 

Hl zweer niet, dit is mijne hand. - Laat zien: 

Ik voel den steek der naald. - Ö waar 'k verzekerd 

Van mijnen toestand! 

CORDELIA. 

Q Zie op mij neer, 
En strek uw' handen zeegnend over mij ! 
Neen , kniel niet. 
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LEAR. 

O ik bid, bespot mij niet! 
Ik ben een dwaas en suffend , kiadsch oud man , 
Tachtig en ouder, en ronduit gezegd, 
Ik yrees, ik ben niet g*nsch bij mijn verstand. 
Mij dunkt ik ken u, en ik ken dien man, 
Maar 'k twijfel, want ik ben nog onbewust, 
Wat plaats dit is, en kan mg niet bezinnen 
Van deze kleederen. En ik vergat 
Waar *k huisde deze nacht. Bespot mij niet, 
Zoowaar 'k een man ben, deze vrouwe schijnt 
Mijn kind Cordelia. 

CORDELIA. 

Ik ben 't, ik ben 't! 

LEAR. 

Uwe oogen nat? Ja waarlijk. - Ween toch niet, 
Hebt gij vergif voor mij , ik zal het drinken ; 
Ik weet gij mint mij niet; uw' beide zusters 
Zoo 'k mij herinner hebben mij gehoond; 
Gij hebt er rede toe, zij niet. 

CORDELIA. 

Neen, neen! 

LEAR. 



Ben ik in Frankrijk? 



KENT. 

In uw rijk Mylord. 

LEAR. 



Misleid mij niet. 

ARTS. 

Mevrouw, wees nu getroost; zijn' razernij 
Is, zoo gij. ziet geheeld; doch 't is gevaarlgk, 
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Hem op te heldren over 't geen geschied is; 
Verzoek hem in te treên, verstoor hem niet 
Tot verdre kalmte. 

CORDELIA. 

Wil uw' Hoogheid gaan? 

LEAR. 

O heb geduld met mij ! 

Ik bid, vergeet, vergeef; 'k ben oud en kindsch. 

> 

[Gaan af.) 



C T M B E L IJ N. 



BEDRIJF UI. TOONEEL 3. 

Bellarius door cymbelijs verbannen, heeft 
diens zonen in zijn verbanningsoord eenzaam 
opgevoed, terwijl de Koning hen dood acht, en 
zij bellarius voor hunnen vader houden. 

Wales. E ene bergachtige streek met een hol. 

BELLARIUS, GUIDERIUS , ARVIRAGUS. 

BELLARIUS. 

Een al te schoone dag, om t' huis te toeven, 
Methen wierdakzoo laag als'tonze is. Buigt u knapen, 
Dees poort leert u den hemel eer en, neigt 
TJ tot den morgen-aandacht. Koningspoorten 
Zijn hooggewelfd, zoodat een reus er doorstapt, 
En houdt den snooden tulband op , ontzeggend 
Der zon zijn morgengroet. Heil, schoone hemel! 
Wij rotsbewoners trotsen u zoo stout niet 
Al hooger troonenden. 

GUIDERIUS. 

Heil, schoone hemelt 

ARVIRAGUS. 

Gij schoone hemel, heil! 

BELLARIUS. 

Nu tot de bergjagt: gindschen heuvel op; 

Gij zijt nog jong ; ik blijf in 't dal. - Bedenkt, 
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Als gij mij ziet van boven, ah een kraai, 

't Is slechts dé plaats. die groot en kleiner maakt; 

En denkt aan 't geen ik u zoo vaak verhaalde, 

Van hoven, vorsten en van oorlogslisten; 

Dienst is geen' dienst, wordt zij geboden slechts, 

Maar daarvoor ook erkend. Aldus -te denken, 

Maakt alles ons ten voordeel, wat wij zien. 

En vaak tot oneen troost, bevinden wij 

Den kever veil'ger onder 't vléugelschild, 

Dan aadlaars breed van wieken. O dit leven 

Is te edel om te wachten op verwijt, 

Te rijk om voor eén speelpop niets te doen. 

Te fier, in onbetaalde zij te pralen 

Zij die dees rijken sieren, buigen zich, 

Schoon 't schuldboek big ft. Welk leven bij het onze ! 

GUIDERIU8. 

Gij spreekt met kennis. Arm en vederloos , 

Vermogten wg den blik niet uit het nest 

Te slaan, noch kenden ooit uitheemsche lucht. 

Dit leven is het beste, zoo m' een rustig 

Het beste noemen kan. U is het zoet, 

Die eens een bittrer kendet , en wel passend 

Den strammen ouderdom. Maar 't is voor ons 

Een' cel der domheid, eene reis naar bed, 

Een kerker voor een schuldenaar , die den drempel 

Niet overschrijden durft. 

ARVIRAGU8. 

Waarvan toch zullen 
Wij op uw leeftijd spreken, als in donkre 
Decemberdagen wind en regen huilt? 
Hoe zullen wij in d' enge kluis den vorst 
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Wegkouten? Wij toch hebben niets gezien. 
Wij zijn als dieren; als de vos, op buit 
Geleerd , krijgszuchtig , dis de wolf, voor spijs. 

Wat vlugt, te jagen, dat is onze moed. 

■ 

Een koor wordt deze kooi , daar vieren wij 
In vrijheid onze slavernij , gelijk 
Gevangen vogelen. 

BELLARIUS. 

V 

Hoe spreekt gij zoo? 
Ach ! kendet gij 't gewoéker van de stad , 
En ondervondt dé kunsten van het hof, 
Zoo zwaar te ontkomen als te wederstaal, 
Wiens top doet storten of zoo glibbrig is, 
Dat de angst een val gelijkt : de krijgsbeslomring , 
Een kwaal, die' slechts gevaar te zoeken schijnt, 
In naam van roem en eer , die zwindt in 't zoeken. 
En even vaak een schimpend grafschrift brengt, 
Als schooner daden denkmaal ; ja die dikmaals 
Wel haridlénd dngnrist wint , en erger nog , 
Berisping vleijen moet: - o knapen dit 
Kan de aarde aan mSj nog leeren ! Dit mijn lichaam 
Van 't Roomsche zWaard gèteèkend , en mijn roem 
De schoonste eens* Gymbelijn beminde ing j 
Waar men van helden sprak , was ook mijn naam 
Niet ver vandaar. Tóen was ik ftk een boom, 
Die van zijn vruchten buigt; maar in één' nacht 
Ontrukte een storm, een tfoof, noem 't zoo gij wilt, 
Mijn rijpe vruchten al , ja zelfi mgn loof, 
En liet mij kaal voor 't weer. 

GUIDEKIÜS. 

O wanklend lot! 
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BELLARIU8. 

'k Had niets misdaan , (als ik u vaak verhaalde) 

Maar twee verraders , welker meineed meer 

Dan mijne vleklooze eer gold . zwoeren het 

Voor Cymbelijn , 'k was RomeV eedgenoot. 

Ik werd gebannen; en sints twintig jaar 

Was deze rots en deze streek mijn' wereld , 

Waar 'k leefde in eedle vrijheid en meer vrome 

Geloften aan den hemel bragt, dan ooit 

In 's levens voorperk. - Maar de bergen opl 

Dit is geen jagertaai. - Hij , die het eerst 

Een wildstuk treft , zal heer van 't feestmaal zijn , 

* Hem zullen dan de beide andren dienen. 

. Wij vrezen geen vergif, dat hoogeren 
Bedreigt. Ik zal u wachten in het dal. 

(Guiderws en arviragus gaan af.) 
Hoe zwaar is 't niet de vonken der natuur 
Te dooven. Deze knappen weten niet 
Dat zij des Konings kroost zijn, Cymbelijn 
Droomt hen niet levend. Zij gelooven zich 
De mijnen, en schoon needrig opgevoed, 
In 't hol waarin zij bukken , treft hun denkkracht 
Paleizendaken ; drijft hun de natuur 
't Eenvoudig lage te vereedlen, meer 
Dan andre kunst vermag. Dees Polidoor - 
Het oir van Cymbelijn en England, w^en 
De Vorst zijn vader hiet Guiderius, - Goón! 
Wen 'k op mijn drievoet zit en dan verhaal 
Van mijne wapenfeiten, vliegt zijn geest 
Mijn konde toe; zeg ik: zoo viel mijn vijand; 
Zoo stond mijn voet op zijnen nek; terstond 
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Stijgt hem het bloed in 't aanzicht, hij bezweet, 
Strengt zijne spieren aan, zijn' houding drukt 
Mijn woorden uit. De jonger broeder Cadwall 
(Eens Arviragus) zet gelijkerwijs 
Mijn reednen leven bij en toont veel meer 
Zgne eigen denkwijs. - Hoor , de jagt begint ! - 



BEDRIJF HL TOONEEL 4. 

Posthumus , een Britseh edelman, op vaUch ge- 
tuigenis zijne gemalin imogene voor trouwe- 
loos houdende , zendt aan zijnen dienaar pisanio 
het bevel haar om te brengen. Op de bestemde 
plaats • gekomen , wordt deze met medelijden 
vervuld en redt haar. 

Eene plaats bij Milfordhaven. 

PISANIO, IMOGENE. 

IMOGENE. ♦ 

Gij zeidet, toen we afstegen, digt hierbij 
Was 't oord. Nooit heeft mijn' moeder zoo verlangd 
Mij 't eerst te zien , als ik nu : - Vriend , Pisanio! 
Waar is mijn Posthumus? Wat hebt gij voor? 
Waartoe dat strak vooruitzien en die zucht 
Van uit uw binnenste? Iemand dus gemaald 
Verraadde reeds een wezen radeloos 
En met zichzelf oneens. Herstel u , toon 
Een minder woest gelaat, eer dat verwildring 
Mijn rustig hart verheert. Wat hebt gij voor? 

9 
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Wat duidt dit blad , dat gij mij toereikt , met 
Onteedre blikken? Is het zomernieuws , 
Zoo glimlach eerst; is 't winterlijk, zoo houd 
Dat uiterlijk. - De hand van mijn gemaal! 
't Giftig Italië heeft hem verstrikt , 
En hij is in gevaar. - Spreek vriend, uw tong 
Kan 't ergste soms verzachten, 't geen te lezen 
Mij doodelijk zou zijn. % 

PISANIO. 

Ik bid u, lees, 
En gij zult zien, dat ik rampzalige 
Op 't diepste van het lot verworpen werd. 

imogene (eenbrief van Pi SAN io ontvangend). 
» Uwe meesteres,Pisanio,heeft geboeleerd, waarvan 
de bewijzen bloedend in mijn4iart liggen. Ik spreek 
niet uit onbeduidenden argwaan, maar volgends 
bewijzen, zoo sterk als mjjjne smart, en zoo zeker 
als ik wraak verwacht. Deze taak, Pisanio , moet 
gjj voor mij opnemen, zoo uwe trouw niet door 
hare trouwbreuk bevlekt is ; met eigen hand moet 
gij haar van kant maken ; ik zal u daartoe gele- 
genheid geven te Milfordhaven ; met dit oogmerk 
ontving zij eenen brief Van mij. Indien gij aar- 
zelt het te volbrengen en mij daarvan zekerheid 
te geven, zijt gij de onderhandelaar van hare ont- 
eering en mg even ongetrouw." 

ÊISANIO. 

Waartoe nog 't zwaard te trekken? dit papier 
Doorboorde haar alree. - Neen, laster is 't, 
Wiens snede scherper is dan 't zwaard , wiens tong 
Al 't nijlgewormt in gif verwint , wiens adem 
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Op vlugge winden rijdt en eiken hoek 
Der aard beliegt. Vorst en vorstin en staten, 
Maagd en matrone; ja 't geheim van 't graf 
Doordringt die slangenlaster. - Nu Mevrouw? 

ÏMOOËNE. 

Zijn bedde ontrouw? Wat is ontrouw te zijn? 
Te liggen waken en aan hem te denken? 
Te weenen uren lang? door slaap vermand, 
Dien storen door een schrikbren droom Tan hem, 
Mg zelf oproepen ; is dit ongetrouw ? 
Is dit dan trouweloos? 

PIS ANK). 

Rampzaalge vrouw ! 

IMOGENE. 

Ontrouw? tuige uw geweten Joachimol 
Gij klaagdet een» hem van onkuischheid aan; 
Toen scheent ge mij een duivel. Nu zoo 't schijnt , 
Vertoont ge u gunstiger. - Een Italisch kind, 
Een bloot blanketselwicht ontstal hem mij. 
Ik arme werd een ouderwetsch gewaad y 
Maar al te rijk om aan den muur te hangen, 
Moet ik verscheurd : - in stukken met mij l - O l 
's Mans eed is vrouwenstrik ! Door uwen afval, 
Gemaal , zal voortaan elke schijn des goeds 
Voor boosheid gelden , niet ttit snooden aard , 
Maar als een vrouwenlokaas. 

PISANIO, 

Boor mij aan. 

ÏMOGENE. 

De deugdzaamste in Aeneas tijd gehoord, 
Gold , zoo als hij , voor valsch , en Sinon» weenen 

9* 
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Maakte ieder heilgen traan verdacht, onttoog 

De ware ellende 't meelij. Zoo werpt gij 

O Posthumus op alle braven smaad; 

Door dees uw' misstap zal nu 't brave en eedle 

Valsch en meineedig zijn. - Kom knaap, wees trouw, 

Volbreng uws meesters last , en ziet gij hem , 

Betuig hem mijn' gehoorzaamheid. Ziedaar 

Ik zelve trek het zwaard; grijp 't aan en tref 

D'onschuld'gen zetel mgner min, mgn hart. . 

Vrees niet, 't is rein van alles, dan van smart; 

Uw meester is afwezig, die alleen 

Zijn rijkdom was. Volbreng zijn last, stoot toel 

In beter zaken moogt gij dapper zijn, 

Nu schijnt ge een bloodaart. 

PISANIO. 

Weg , verachtlijk staal f 
Gij zult mijn' hand niet doemen. 

IMOGENE. 

Sterven moet ik; 
En sterf ik niet door uwe hand, zijt gij 
Uws meesters dienaar niet. Den zelfmoord heeft 
God zoo gestreng verboón, dat mijne hand 
Het sidd'rend weigert. - Kom , hier is mijn hart. 
Nog iets daarvoor: - stil, geen beschutsel wil 'kj. 
Gehoorzaam als de schede. - Wat is hier? 
Het schrijven van den eedlen Leonatus 
In ketterij veranderd? weg, o weg 
Bedervers mijns geloofs , gij zult niet meer 
Mijn borstweer zijn 1 Zoo kan nog de arme dwaas 
Op valsche leeraars bouwen (9); bitter voelt 
't Misleide hart 't verraad, maar grooter wee 
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Lijdt de verrader zelf. 

En gij, o Posthumus, die me aan den Koning 

Mijn vader ongehoorzaam hebt gemaakt , 

En mij hewoogt het aanzoek van een vorst 

Verachtlijk af te wijzen , zult ook eens 

Verstaan , dat dit geen kleine taak was , maar 

Een hachlijk ondernemen, 't Grieft mij slechts, 

Wanneer ik denk , hoe , eens van haar verzaad , 

Om wie gij thands boeleert , u de gedachte 

Aan mij zal folteren. - Ik bid u , ijl , 

't Lam smeekt den slagter zelf. Waar is uw staal ? 

Gij zijt te traag in uwen last te doen 

Waar ik het ook begeer. 

PISANIO. 

O eedle vrouw , 
Sints ik den last tot deze zaak ontving, 
Sloot ik geen oog nog. 

IMOGENE. 

Doe 't, en dan te bed. 

PISANIO. 

'k Waak eer mijne oogen blind. 

IMOGENE. 

En waarom dan 
Bestondt gij het? Waarom zoo vele mijlen 
Voor niets, waartoe dan herwaarts heen te gaan? 
Mijne en uw' daad misbruikt? der rossen moeite, 
't Uitlokkend oogenblik , 't om mijne vlugt 
Verbijsterd hof, waarheen ik nimmer denk 
Te keeren? waartoe dan zoover te gaan, 
Om daar te staan met ongespannen boog, 
Als 't wild daar voor u is. 
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* 

PISANIO. 

Slechts tijd te winnen , * 
Om een' zoo snoode taak te ontgaan , waarbij 
Ik reeds een uitweg vond. Mijne eedle vrouw, 
Hoor kalm mg aan. 

LMOGENE. 

Spreek vrg , vermoei u slechts , 
Sints ik boeleerster heete, kan mijn oor 
Zoo valsch geraakt , geen grooter wonde ontvaan , 
Noch die te peilen trachten. Spreek dan vrij. 

PÏ6ANIO. 

'k Geloof Mevrouw , gij fcult niet huiswaart keeren ! 

IMOGENE. 

Neen , daar gij mij hier heen bragt om te sterven. 

PISANIO. 

Nooit! nooit! Maar waar 'k zoo wijs als eerlijk, zou 
Mijn plan gelukken, 't Kan niet anders zijn , 
Mijn meester is bedrogen ; ja , een booswicht 
En de uitgeleerdste in zijne kunsten , heeft 
17 beiden deze felle ramp berokkend. 

IMOGENE. 

Eene Italiaansche boel. 

PISANIO. 

Neen , bij mijn leven ! - 
'k Wil hem uw dood berigten ; hem daarvan 
Een bloedig teeken zenden ; 't was aijn Iaat 
Aldus ; men aal u missen aam het hof , 
Hetgeen 't bevestigen saU . 

IMOGENË, 

Mijn trouwe knaap , 
Waarheen dan midd'lerwijl ? waar blijf, waar led? ik? 
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Of welk een troost brengt mij het leven nog , 
Als 'k dood ben voor mijn ega? 

PISANIO. 

Zoo ge aan 't hof... 

IMOGENE. 

Geen hof, geen vader, geen' betrekking meer 
Met al dit ruw, voornaam en ijdel niets 
Dien Cloten hier. , 

PISANIO. 

Zoo niet aan 't hof, kunt gij 
Niet meer in England blyven. 

IMOGENE. 

Waar dan heen? 
Heeft England 't licht der zon alleen? dag, nacht, 
Zijn zij in England slechts? Ons Brittenland 
Is bloot een deel der aard, niet de aarde zelf, 
Een zwanennest in eenen grooten poel; 
Daarbuiten zijn ook menschen. 

PISANIO. 

Gaarn verneem ik , 
Dat gij op elders denkt. Rooms afgezant 
Lucius komt morgen zelf te Milfordhaven. 
Kunt ge een gemoed zoo duister als uw lot 
Vertoonen en verbergen 't geen, zoo 't eens 
Zal schitt'ren, thands gevaarlijk is; zoo moogt gij 
Veel zelf aanschouwen , ja welligt vertoeven 
Bij uwen Posthumus; zoo digt ten minste, 
Dat waren zijne daden ook onzichtbaar, 
• 't Gerucht ze u daadlijk zou verkondigen , 
Zoo waar als zij geschiên. 
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EMOGENE. 

O kon het zijn ! 
Schoon hachlj}k, toch niet doodlgk voor mijne eer 
Ik waagde 't al. 

PISANIO. 

Welaan dan, hier 's de zaak: 
Vergeet dat gij een' vrouw zijt en verander 
't Bevelen in gehoorzaamheid, bedeesdheid 
(Die vrouwlijke eigenschap , of beter nog 
Het eigen ik der vrouw) in trotschen moedwil; 
Gereed tot spot , voorbarig , fier en twistziek 
Gelijk een wezel; ja verwaarloos zelfs 
Dat kostbaar kleinood uwer wangen , om 't 
Den ruwen groet van d' alleskusser Titan 
(O hard is 't ! maar geen ander middel) bloot 
Te geven en "verwaarloos 't moeitevol 
En prachtig tooisel , waar gij Juno zelf 
Meê kondet ergeren. 

IMOGENB. 

'k Bid u, wees kort 
Ik zie uw doel en ben reeds half een mén. 

PISANIO. 

Zorg dan vooreerst dat ge uitziet als een man* 
Hierop bedacht, hield ik in dit valies 
Hoed , kleederen en al hetgeen daartoe 
Behoort, gereed. Wilt gij ze bezigen, 
En met de houding , zooveel mogelijk , 
Eens jonglings voor den eedlen Lucius 
U stellen, dienst verlangen,. hem verhalen 
Waarin ge ervaren zijt (hetgeen hij zeker , 
Heeft hij een oor voor toonkunst , merken zal) 
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Hij neemt met vréugd u aan ; want hg is edel, 
En meer nog, vroom. Wat gij nog meer behoeft. 
Zoo hebt gij mij , zijt rijk en nimmer zal 
TJ raad noch hulp ontbreken. 

IMOGENE. 

O gg zgt 
De laatste troost , dien. mg de Goón vergunnen. 
Ik bid u, snel; daar 's meer nog te overwegen, 
Maar nemen wij , wat ons de tijd biedt, 'k Ben 
Geworven tot dit plan en wil het ook 
Met vorstenmoed volvoeren. 'k Bid u, voort! 

PISANIO. 

Welaan dan eedle vrouw, een kort vaarwel, 
Opdat ik niet, vermist, den argwaan wek 
Als schaakte ik u van 't hof. Zie hier Mevrouw , 
Is eene doos, die 'k van de Koningin 
Ontving , een kostbaar iets. Zgt gij op zee 
Of op het land soms krank , een druppel slechts 
Verdrijft die ongesteldheid. Nu naar 't boach 
En vorm u tot een man. De goede Goón 
Bestieren u ten beste! 

IMOGENE. 

Amen , 'k dank u. 

(Graan af.) 
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TROILUS EN CRESSIDA. 



BEDRIJF I. TOOIfEEL 3. 

Het Griekêche kamp. De redevoeringen van 
agamemnon en NESTon in den krijgsraad der 
Griekêche voreten voor Troje. 

AGAfflEMNON, NESTOR, ULYSSES ,, MENELAUS 

en anderen. 

AGAMEMKON. 

Gij Vorsten spreekt, , 

Wat ramp joeg u de geelzucht op 't gelaat? 

Het ruim ontwerp eerst van de hoop gevormd, 

Bij ieder onderneming hier op aard, 

Mist in verwachte grootte; tegenspoed 

Groeit meê in de aadren van 't hoogstrevend feit , 

Als knoesten, die bg zamendrang der sappen, 

Gezonde dennen schaden en hun schot 

Verdraaijen en verwringen in den groei. 

Ook ons, o Vorsten! is het geenszins vreemd, 

Dat ons de hoop zoover bedrogen heeft , 

Dat nog,, na zeven jaar belegs, de muur 

Van Troje staat; sints elk bedrijf, waarvan 

Wij kennis droegen , steeds mislukte of wel 

Een' valsche rigting nam, aan 't doelwit vreemd 
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En aan dat liehaamloos gedachtenbeeld , 

Dat zich een jjjdlen vorm schiep. Waarom Vorsten 

Beschouwt ge ons werk met neergeslagen blik, 

En waant het schande, 't geen niets anders is ' 

Dan langere beproeving van Jupijn 

Om stage aanhouding bij den mensch te vinden? 

't Gehalte, in dit metaal : aanhouding , toont 

Zich niet bij gunstig lot. De held en bloodaart , 

De wijze en dwaas , geleerde en ongeleerde , 

De trotsche en zachtre schijnen dan verwant, 

Maar bij den wind en storm van 's noodlots toorn 

Zift onderscheiding , met een breeden waaijer 

Op alles blazend, 't ligte kaf er uit, 

En wat gewigt en stof heeft , blijft van zelf 

Voortreffelijk en onvermengd nog over. 

NESTOR. 

Met schuld'gen eerbied voor uw godentroon 
Vervolg ik hier, grootmagtig Agamemnon, 
Uw reednen. Bij de slagen van het lot 
Wordt eerst de man beproefd. Bij kalme zee 
Durft menig nietig bootje zeilen op 
Haar stille borst en stevent voort, gelijk 
Het schip van trotscher bouw. 
Maar laat de woeste Boreas de effen zee 
Eens op doen bruischen, en beschouw dan nog 
't Sterkribbig schip , het zeegebergt doorsnijden 
En door twee vochtige elementen dansen 
Als Perseus ros ; waar 's dan de koene boot , 
Wiens zwak en balkloos boord zoo even nog 
Met grootren dong?- Ter haven heengevloón, 
Of wel een drinknap voor Neptuin geworden. 
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Zoo scheidt zich schijn van ware dapperheid 
In 't stormen van 't geluk. Bij zonneglans 
Bedreigt de brems de Iftidde meer nog , dan 
'De tijger; maar als 't snijdend windgéhuil 
De knièn der knoestige eiken buigt en vliegen 
Naar schaduw zoeken, ha! dan stemt de held 
In toorn ontgloeid, harmonisch meê in. 't razen, 
En met een toon, gestemd op de eigen sleutel 
Zendt hij zijn strafwoord aan 't geluk terug. 



ÏTMON DE ATHENER. 



BEDRIJF IV. TOONEEL 1. 

Timos zijn vermogen met valeehe vrienden en 
tafeUehudmere doorgebragt hebbende , en daarop 
van allen verlaten zijnde, wordt mmechenhar 
ter en begeeft zich naar het woud. 

E ene vlakte buiten Athene. 

TIMON. 

Naar 't woud wH Timon , waar hij 't wreedste dier 
Meer menschlijk vindt, dan eenig mensch alhier» 
Verplet de Hemel (hoort gij Goden allen!) 
De Atheners in en Buiten deze wallen! 
Met Timons leven groei zijn haat gelijk 
Voor 't gansche menschdom, allen arm of rijk! 

(Gaat af*) 



BEDRIJF IV. TOONEEL 2. 

Een vertrek in Ti mos 8 hui» te Athene. Het 
scheiden zijner getrouwe bedienden. 

De Huishofmeester flavtus en twee Bedienden. 

EERSTE BEDEJENDE. 

Huishofmeester, spreek, waar is onze heer? 
Zijn wij te gronde? weg? is niets meer ov'rig? 
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FLAVIUS. 

Helaas mijn vrienden! wat, wat meld ik u? 
Dat de algeregte Goon mij eens beloonen! 
Ik ben zoo arm als gij. 

« 

EERSTE BEDIENDE. 

Zoo'n huis gestort! 
Zoo'n edel heer! gansch weg! en niet een vriend. 
Die hem den arm biedt bij dien tegenspoed 
En met hem gaat! 

TWEEDE BEDIENDE. 

Gelijk men Tan den makker 
Die in het graf zonk, zich verwijdert, zoo 
Ontsliepen al zijn vrienden 't overleden 
Geluk en laten hem hunne ontrouw na , 
Gelijk een leed'ge buidel , en hij zelf 
Een beedlaar, blootgesteld aan wind en wéér, 
Krank aan de alomgevloden armoedspest, 
Dwaalt als de smaad alleen. - Meer onzer makkers. 

{Andere Bedienden treden op.) 

FLAVIUS. 

Gebroken huisraad van een woest gebouw! 

DERDE BEDIENDE. 

Toch draagt ons hart nog Timons liverei, 

'k Bespeur 't op* ons gelaat ; wij zijn nog makkers 

In droeve dienst vereend. Lek is ons schip; * 

En wij ellendig zeevolk staan op 't dek, 

En hooren 't golfgebrul; wij moeten scheiden 

In deze zee van lucht. 

FLAVIUS. 

Getrouwe makkers, 
Het overschot mijns sparens deel 'k met u. 
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Waar we ooit ons weer ontmoeten, zijn wij steeds 
Om Timon vrienden; schudden 't hoofd en zeggen, 
Als waar 't een doodsgelui op zijn geluk : 
» Wij kenden heetre dagen." Elk neme iets; 

(Hun geld gevende.) 
Neen reikt uw handen allen. Spaart uw reen , 
Zoo gaan we in zorgen rijk , maar arm uit een. 

(De Bedienden gaan af.) 
O haastig onheil, dat de pracht ons brengt! 
Wie wenschte niet van schatten zich bevrgd, 
Daar rijkdom tot ellende en smaad gedijt? 
Wie wilde zoo der praalzucht speelbal zijn 
En leven in een blooten droom van vriendschap , 
Om al zijn' pracht en al wat grootheid schenkt, 
Maar even als zijn vrienden , slechts vernist ? 
Rampzalig edel heer, door 't eigen hart verneêrd 
Door eigen goedheid! Zeldzame aard gewis, 
Waar al te goed de zwaarste misdaad is! 
Wie waagt dan nog weer half zoo mild te zijn 
Waar mildheid Goón vormt, menschen stort in 't niet. 
Mijn dierbre heer , - gezegend om gevloekt , 
Rijk om rampzaal'g te zjjn ; - uw groot geluk 
Wierd uwe zwaarste ramp. Ach edel heer ! 
Hij vlood in woede dit ondankbaar broeinest 
Van valscbe vrienden; heeft nieta bjj zich om 
Zijn leven te onderhouden en te plegen. 
Ik volg en vorsch hem uit: 
En wijd hem naar mijn krachten myne dienst; 
Zoolang ik goud heb , big f 'k zijn huisvoogd steeds* . 

(Gaat af.) 
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BEDRIJF IV. TOONEEL 3. 

Een woud. Timoss beschouwing van de maat- 
ichappij en den mensch* 

TIMON. 

O zegenbroejjer tson , trek uit het aardrijk 

Verpeste dampen op; besmet de lucht 

In 't ondermaansche ! Tweelingen eens lichaams , - 

Wier afkomst, woonplaats en geboorte naauw 

Verschilt , - geef hun verscheiden gaven , en 

De grootre hoont den kleine. De natuur 

Van plagen rings omstuwd, draagt geen geluk 

Dan met verachting der natuur. 

Verhef dees beedlaar en beroof dien heer; 

De raadsheer draagt een erfelijken smaad, 

De beedlaar aangeboren glaiis. 

Bij vette weide trotst de logge ram , 

Bij maagre teert hij uit (10). Wie durft, wie durft 

In zuiver zelfgevoel der menschheid opstaan 

En zeggen : dit 's een vleijer ? Is het een , 

Zoo zijn het allen; ieder ïnindre vleit 

Den hooger stijgende ; 't geleerde hoofd 

Buigt voor den gouden dwaas ; 't is avrechts al; 

Niets is in onze afichuwlijke inborst regt 

Dan regte schelmerg. Zgt dan vervloekt 

Pronkfeest, gezelligheid en volksgedrang! 

Timon veracht zijn naaste, ja zichzelf ! 

Wegmet den mensch! - Geef mij slechts wortels aard! 

{Gravende.) 
Die naar iets beters zoekt, ontsteek zijn' tong 
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Met uw sterkst werkend gif! Ha,* wat is dit? 

Goud? hoe, geel, schitt'r end kostbaar goud?Neent?oön, 

Geen schijngebed was 't. Wortels reine hemel ! - 

Zooveel van dit maakt zwart wit, 't snoode rein; 

Slecht braaf; laag eel; oud jong en bloodaart held. 

Ha Goden I waartoe dit? waarvoor? dit hier 

Trekt priesters en uw dienaars van u af, 

En helden 't kussen weg van onder 't hoofd: 

Dees gele slaaf 

Knoopt en breekt eeden; zegent den vervloekte, 

Maakt zwaar melaatschen aangebeftn , plaatst dievem 

En schaft hun titels, buigingen en roem - 

Met Senatoren op de bank; dit is 't 

Dat weer de droeve weeuw naar 't outer drijft , 

En haar, vervallen reeds aan 't hospitaal, 

Den mei terugbrengt. Kom verwenscht metaal, 

Waar elk meê boeit, terug naar uwe plaats 

U door natuur bestemd! 



10 
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CORIOLANUS. 



BEDRIJF I. TOONEEL 1. 

Het karakter van cajus marcius comolaxus. 
• E ene etraat in Rome; oproerige volkêhoopen 
zwerven met stokken en knodeen gewapend rond; 
cortolasus treedt onder hen. 

CORIOLANUS, MENENIU8 AGRIPPA, Volkshoopen. 

CORIOLANUS. 

Wat is er gaans , oproerig Roomsch gemeen , 
Dat gij de kwaal yan uw' betweterij 
Op nieuw ontsteekt? 

EEN BURGER. 

Geef ons steeds goede woorden. 

CORIOLANUS. 

Hij die u goede woorden geeft, hij vleit 

Op 'tschandlijkst. - Spreekt , wat deert u , honden gij, 

Die vree noch oorlog wilt? Het een ontzet, 

Het ander blaast u op. Die u vertrouwt', 

Vindt hazen, waar hij leeuwen zoekt en ganzen 

Voor vossen; min zelfstandig zijt gij dan 

Een vuurkool brandend op het ijs gelegd 

Of hagel in de zon. Alle uwe deugd 

Is hem te prijzen , die door eigen schuld 
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» 

Verneêrd wordt , en 't hem straffend regt te vloeken. 
Wie roem verwerft, verwerft uw haat; uw' neiging 
Is de eetlust van een kranke, die verlangt 
Naar 't geen zijn kwaal vermeert. Wie om uw 9 gonst 
Boeleeren kan , hij zwemt met looden vinnen , 
Houwt eiken om met riet. Ha ! u vertrouwen ? 
Elk oogenhlik verandert gij van zin ; 
Noemt heden edel, die u straks een vloek, 
En schande, die u kroon en sieraad was. 
Wat raast ge op al de pleinen van de stad 
Dos tegen d' edelen senaat, die nog 
Met hulp der Goon u in ontzag houdt, daar 
Ge u anders «lf verslondt. 

(Tot MBSBSIÜS.) 

Wat zoeken zij? 

MENENIUS. 

Koorn voor bij hen bepaalden prijs. Zij zeggen 
De stad is ruim voorzien. 

CORIOLANUS. 

Zij zeggen? Zens 
Verplet hen 1 Zitten bij het vuur en willen weten 
't Geen in het Capitool geschiedt , wie denklijk 
Zal stijgen , bloeit of zinkt ; kiezen partij , 
Besteèn ten huwlijk, maken d' aanhang sterk 
Die hun behaagt en smalen d' anderen, . 
Meer dan een oud gewaad.' Hoe, graan genoeg? 
O zette de adel 't meelij slechts ter zij 
En liet mij 't zwaard gebruiken , 'k zou zoo hoog 
Als mijne lans reikt, al dit slavenrot 
Bij duizenden in eens te hoop verslaan 1 

10* 



148 BLOEMLEZING 

MBNENIUS. 

Deze allen zijn reeds ganschlijk overreed ; /« e j t 
Want schoon 't hun zaam aan zelfbeheersching man- 
Toch zijn zij bloo. Blaar 'k bid u, wat verlangt 
Die gindsche hoop? 

COR10LANU8. 

Die is geheel verstrooid. 
Zij klaagden van gebrek en jammerden 
In spreuken: dat de honger muren breekt; 
Dat spijs is voor den mond; dat niet alleen 
Voor rijken 't koren groeit. - Met zulk gesnap 
Verzelden zij hun klagt; en eens verhoord, 
En een verzoek hun toegestaan , een vreemd , 
(Dat 't hart des adels brak en moedigen 
Verbleeken deed) zoo wierpen zij de hoeden 
Omhoog, als waar 't om ze aan de maan te hangen 
En juichten om hun zege. 

MBNENIUS. 

Wat erlangden zg ? 

CORIOLANU8. 

Vijf volkstribunen naar hun eigen' keus 

Om hun betweterij te stutten. De een 

Is Brutus, dan Sicinius Velutus 

En 'k weet niet wie ; - Voor mij , eerst had het graauw 

De daken afgeworpen , eer 'k iets afstond. 

't Wint meer en meer in magt en smeedt nog eens 

Geduchte plannen van oproerigheid. 

MENENIUS. 

't Is wondervreemd ! 

coriolanus (tot hei volk.) 

Naar huis ! voort honden , voort ! 
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BEDBUT I. TOÖNEEL 3. 

Het karakter van volumnïa , de moeder van 
coriolanüs. Een vertrek in de woning van 
coriolasus te Rome. 

VOLUMNIA, VIRG1LIA. 
VOLUMNIA. 

Ik bid u dochter zing , of spreek ten minste 
bedaarder. ' Indien mijn zoon mijn echtgenoot was , 
zon mij zijne afwezigheid, waar hij roem ver- 
wierf, dierbaarder zijn, dan zijne teederste lief- 
kozingen. Toen hij nog een teeder kind en de 
eenige vrucht mijns huwelijks was; toen de aan- 
valligheid zijner jengd alle blikken op weg tot 
zich trok; wanneer geene moeder hem op dagen- 
lange beden eens Konings een oogenblik uit hare 
armen gegeven had ; reeds toen - overwegende hoe 
de eer zulk een man zou sieren ; en dat hij niet 
beter dan ten schilderij zou zijn , dat men aan den 
wand hangt, zoo de eer hem niet ontvlamde - reeds 
toen liet ik hem gaarn gevaren opzoeken , waarbij 
hij zich waarschijnlijk roem zou verwerven. Ik 
zond hem in een bloedigen oorlog, vanwaar hij 
met eikenloof omkranst, terugkeerde. Ik zeg u 
mijne dochter - ik was niet meer verheugd, bij 
het hooren , dat mij een knaapje geboren was , dan nu 
toen ik hem voor het eerst zich als man zag toon en» 

VIRGILIA. 

Maar indien hij in deze onderneming gesneu- 
veld was, wat dan moeder? 
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VOLUMNIA. 

Dan ware zijn roem mijn zoon geworden ; daar- 
in zon ik een nakomeling gevonden hebben. Hoor 
mijne opregte bekentenis ; had ik ook twaalf zo- 
nen 9 - allen mij even dierbaar en geen mij min- 
der waard dan uw en mijn Marcius, - ik zag lie- 
ver elf van hen edelmoedig voor hun vaderland 
sneuvelen , dan dat een enkele in wellust en ledig- 
heid zwelgen zou. 



BEDRIJF IY. TOONEEL 1. 

Het afteheid van coriolasus in ballingschap 
! gaande. 

E ene vlakte hutten de poorten der stad. 

# 

CORIOLANUS, VOLUMNIA, VlRGILIA, MENENIUS, 

gominius en verscheidene jonge Patriciërs. 

CORIOLANUS. 

Kom weent niet meer; nog slechts een kort vaarwel! 
't VeelHoofdig monster volk verbant mij ; - moeder, 
Waar is uw oude moed? gij zeidet steeds: 
Een groote ramp is proefsteen voor den geest; 
Elk daagljjksch mensch draagt daaglijksch ongeluk ; 
Bij kalme zee toont ieder boot gelijklijk 
Zich meester in het varen; maar van 't lot 
De felste slagen doorstaan onvervaard 
Eischt eedier kunst; met lessen plagt gij steeds 
Mij te overladen , die hem die ze volgt 
Onoverwinbaar maken ! 
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VOLUMN1A. 

Goón! o Goón! 

CORIOLANUS. 

Ik bid u moeder ! - 

VOLUMNIA. 

Verniel de pest elk handwerk hier in Room 
En elk beroep honde op! 

CORIOLANUS. 

Hoe moeder hoe ? 
Men zal mij minnen , als men mij vermftt; 
Herroep dien moed, toen gij te zeggen pleegdet: 
Waart gij de ga van Hercules geweesd, 
Zes zijner daden hadt gij zelf volbragt 
En uw gemaal dit zweet bespaar^. - Cominius , 
Neen treur niet. - Moeder, vrouw, vaartwei, vaartwei ! 
Mij gaat het goed. - Getrouwe vriend Menenius , 
Uw tranen branden meer dan die des jonglings 
En schaden uw gezicht. Mijn vroegere veldheer 
Ik heb u streng gezien en vaak vernaamt gij 
Hartstalende tooneelen. Leer dan nu 
Dees droeve vrouwen, dat net even dwaas is 
Te weenen om een onvermijdbaar lot, 
Als 't is daarmee te spotten. - Moeder, steeds 
Was mijn gevaar uw vreugd; nu dan geloof 
(Al ga ik ook alleen vanhier, gelijk 
Èen draak in eenzaamheid, die zijn moeras 
Gevreesd maakt, en die jnin gezien wordt dan 
Men van hem hoort) zoo zal uw zoon zich hoog 
Verheffen of door list en lagen slechts 
Gevangen worden. 
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VOLÜMNIA. 

O mijn eedle zoon, 
Waar wilt gij heen? neem slechts Cominius 
Den eedlen thands met u ; heraam een plan > 
Eer ge n aan 't wilde toeval overgeeft, 
Dat in den weg u dwarshoomt. 

CORIOLANUS. 

O gg Goón? 

COMINIUS. 

Ik volg u eene maand, hera met u 
Waarheen te gaan , opdat gij van ons hoort 
En wij van uj zoodat wanneer de tijd 
Uw* wederkomst gedoogt, wij niet alom 
De wereld door naar eenen moeten zoeken, 
En 't voordeel missen, dat de afwezigheid 
Verkoelt van dien het aangaat. 

CORIOLANUS. 

Nu vaarwel. 
Gij zjjt bejaard en door den last des krijgs 
Te zeer gedrukt. om met een onverzwakten 
Te zwerven; leid mij slechts tot uit de stad. - 
Kom teedre ga, kom dierbre moeder en 
Gij echte vrienden al , ben ik vanhier 
Roept mg «vaarwel en glimlacht, 'k Bid u komt. 
Zoolang ik hier op aarde toeve , zult 
Gij van mg hooren en niets anders ooit 
Dan als ik was voorheen. 

MEN^NIUS. 

Dat is, zoo edel 
Als ooit een oor vernam. Komt , weent niet meer. 
Kon 'k eene zeven jaar van deze leden 
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Afschudden slechts, bij alle Goön ! ik deed 
Elk voetstap met u meê. 

CORIOLANUS. 

Reik mg de hand , 

En gaan wij. 

(Gaan af.) 

BEDRIJF V. TOONEEL 3. 

CoMOLANUS bij de FoUcere opgenomen, trekt aan 
het hoofd derzelven voor Rome, doch wordt , 
na het afwijzen van alle andere Romeinêche 
gezantschappen , eindelijk door zijne moeder 
verbeden en tot het sparen der* stad overgehaald. 

■ De tent van coriolaxus. 

coriolanus, aufidius en anderen. 

CORIOLANUS. • 

Wij slaan voor Rome's wallen morgen reeds 
Het leger neer. - Mijn makker in den krijg , 
Meld dan den raad der Volscen hoe getrouw 
Ik deze zaak volvoerd heb. 

AUFIDIUS. 

Slechts hun welzijn 
Hebt gij betracht ; uw oor gestopt voor Rooms 
Vereende beê; stond t geen gesprekken toe, 
Zelfs,niet met Zulke vrienden, die zich zeker 
Omtrent u waanden. 

CORIOLANUS. 

Deze laatste grijzaart 
Dien 'k met gebroken hart naar Rome zond 
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Heeft meer dan ooit een vader mij bemind, 

Heeft mij yergood. Hun laatste toevlugt ook 

Was hem te zenden; om wiens vroegre vriendschap, 

Schoon ik mij streng bewees, ik nogmaals eischte 

De vroegere bedinging, toen versmaad 

En onaanneemlijk thands. Slechts zgnenthalve 

Die waande meer te zullen doen gaf ik 

Iets toe. Voortaan leen ik het oor niet meer 

Aan nieuwe zendingen of vriendenbeê. 

(Gerucht van binnen.) 
Ha! wat gerucht is dit? Zal ik terstond 
In 't oogenblik van mijn' gelofte reeds 
Tot trouweloosheid worden aangelokt? 
Ik wil niet, neen. - 
(Firgilia , volumnia haren kleinzoon marcius 
aan de hand houdende , valeria en bedienden 
treden op, allen in rouwgewaad.) 
Mijn' ga vooruit ; dan de eerbiedwaarde vrouw 
Die mij gevormd heeft eg aan hare hand 
De kleinzoon uit haar bloed. Maar weg genegenheid! 
Breekt, banden en voorliefde der natuur! 
En laat hardvochtigheid hier deugd zijn. - 
Wat is die buiging waard ? die duivenblik , 
Die Goón meineedig maakt? ik smelt en ben 
Uit harder stof dan andren niet gevormd. 
Mijn' moeder buigt; alsof de Olympus buigt 
Voor eenen molshoop; hier mijn kleine zoon 
Toont in zijn blik bemidd'ling en mij roept 
Natuur : ontzeg ze niet. - Maar laat de Volscen 
Room slechten en Italië plundren, nooit 
Zal ik een bloöten aandrift volgen; staan 
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Alsof de mrn e rh zjn eigen 
£n geen tuuan fatnap kende 



O mjn gemaal 



Dit oog is niet mijn oog in Rome meer. 

TIRGnJA. 

De kommer, die ons zoo Teranderd heeft, 
Geeft u dien waan. 

CORIOULNUS. 

Gelijk een slechte speler 
Vergat ik mijne rol en viel er uit 
Het schimp en smaad. O dierhre Tan m jjn hart , 
Vergeef mijn euyelmoed ; maar zeg mg nooit: 
» Vergeef ook den Romeinen.' 9 - O een kus, 
Lang als mijn ballingschap, soet als mijn' wraakt 
Nu, bij de Koningin des hemels! eens 
Nam ik die kus en heb die rein bewaard 
Op mijn getrouwe lippen. — Goónl ik spreek. 
En de edelste der moeders op deze aard 
Blijft onbegroet; zink neder, mijne knie; . 

(Hij knielt.) 
En toon van uwen eerbied sterker blijk 
Dan een gewone zoon. 

VOLUMNIA. 

Sta op gezegend. 
Daar mijne knie zich op de*steenen neerlaat 
Voor u mijn zoon; en ongewoonlijk thands 
U eerbied toont, als waar yeranderd 't geen 
Der moeder en den zoon behoort. 

(Zij knielt) 
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CORIOLANUS. 

Hoe nu? 
Gij knielt voor mij , uw zwaar gestraften zoon ? 

VOLUMNIA. 

Gij zijt mijn held, ik hielp u vormen zelf; 
Herkent gij deze vrouw? 

CORIOLANUS. 

De vrome zuster van rublicola, 
De maan van Rome, kuisch als pegels ijs 
Door vorst geronnen van de reinste sneeuw 
Aan Diana's tempel. Dierbare Valeria ! 

VOLUMNIA. 

Zie hier de korte inhoud van uzelf, 

Die door de pntwikk'ling van een rijper tijd 

Zich u gelijk zal toonen. 

CORIOLANUS. 

De Oorlogsgod 
Vervul, door gunst des hoogen Jupiters, 
Uw geest met eedlen moed , opdat ge onkwetsbaar 
Voor schande wordt en als een baak in zee 
In d' oorlog uitsteekt , stevig in den storm , 
En 't heil van die u zien. 

VOLUMNIA. 

Kniel neder knaap. 

CORIOLANUS. 

Dat is mijn brave zooq. 

VOLUMNIA. 

• Hij, uwe ga, ik zelve en deze vrouw 
Wij komen smeekend. 

CORIOLANUS. 

Zwijgt! ik bid u, zwijgt! 
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O niet meer! 
Niet meer! Gf aegt, 55 slaat ons «lies af; 



hetgeen 

Gij reeds ontzegt en echter bidden wij , 
Opdat indien ge ons aanzoek afwgst, blaam 
Moog rosten op uw* strengheid* Hoor ons dus» 

CORIOLAXUS. 

Aufidias en gij Volscen hoort; wg willen 

Van Room niets in 't geheim vernemen. - Spreekt. 

VOLUMNIA. 

Al zwegen wij geheel, zou deze kleeding, 
Zou onze houding reeds verraan welk leven 
Wij voerden sints uw ban. Bedenk' het zelf 
Hoe veel rampzaal'ger dan alle andre vrouwen 
Wij herwaarts kwamen; sints uw aanblik, die 
Onsoog van vreugd doen stroomen, 't hart vsn wclliMt 
Ons moest doen slaan , tot weenen ons beweegt 
En beven doet van wee; uw' moedor, gade 
En knaap, den zoon, gemaal en v/rdcr toont, 
Ben vaderlande 't hart verscheurend I Om 
Rampzaal'gen is nw haat verderfelijk*!, 
Gij hindert ons de Goön te smeken, 't %w\ 
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Aan allen nog een troost schenkt, buiten ons. 
Hoe kunnen wij, helaas 1 hoe kunnen wij 
Nog bidden yoor het dierbaar vaderland 
En ook yoor uwen zegen even dier? 
Verliezen moeten wij ons voedsterland 
Of u , die onze hoop daar zijt. Ons wacht 
Een zeekre ramp, wie ook naar onzen wensch 
Van beiden zegepraalt ; want of gij wordt 
Als een uitheemsch afvallige, geboeid 
De straten rondgevoerd , of wel gij treedt 
Verwinnend op het puin uws Vaderlands , 
En draagt den palmtak voor den wreden moord 
Van echtgenoot en kroost. Wat mij betreft, 
Ik wacht de kansen der fortuin niet af 
Bij 's oorlogs eind, en o verree 'k u niet, 
Dat ge u yoor beiden edelmoedig toont, 
Veeleer dan 's eenen ondergang te zoeken: 
Zult gij , uw vaderland bestormend, eerst 
(Geloof het vrij) uw' moeders lijk vertreên , 
Die u het leven gaf. 

VIRGILIA. 

En ook het mijne, 
Die dezen knaap u schonk, om uwen naam 
In stand te houden. 

KNAAP. 

't Mijne niet, ik snel 
Vanhier , tot dat ik groot ben , dan wil 'k vechten. 

* CORIOLANUS. 

Om niet zoo week te worden als een' vrouw, 
Is 't noodig dat ik ga noch kroost aanschouw* 
Te lang reeds toefde ik. ( Hi j êtaat ^ 
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VOLUMNIA. 

Scheid niet zoo van ons! 
Bedoelde ons aanzoek Rome's redding slechts f 
En d' ondergang der Volscen , die gij dient , 
Zoo tondt ge ons als vergifters uwer eer 
Veroordeelen ; maar onze bede is slechts 
Verzoening tusschen beiden; laat de Volscer 
Vrij zeggen : deze gunst bewezen wij ; 
De Romer: deze ontvingen wij ; en elk 
In beider heir u roemen, roepen uit: 
» Gezegend gij die vrede schonktl" - Gij weet 
Mijn zoon, onzeker is de krijgskans, maar 
't Is zeker, zoo gij Room verovert, wint 
Gij u alleen een naam, wiens heugenis 
Een eeuwge vloek blijft ; wiens kronijk getuigt : 
)> Dees man was edel , maar zijn laatst bedrijf 
»Verwischte dit; hij bragt zijn vaderland 
»Ten onder, en tot late tijden blijft 
» Zijn naam verafschuwd. -Spreek tot mij, mgn Zoon. 
Gij kweektet steeds de schoone drift naar eer , 
Om zelf de gunst der Goden na te streven , 
Der wolken wangen dondrend op te scheuren; 
Maar dan in stee van zwavel, eene schicht 
Te zenden, die slechts eiken treft, Gg zwjgt? 
Of waant gij 't eervol voor een eedlen man , 
Steeds onregt te gedenken? - Dochter, spreek; 
Uw weenen deert hem niefc - Spreek gij, mijn knaap ; 
Misschien dat hem uw* kindschheid meer beweegt, 
Dan onze redenen. - Geen man op aard 
Schuldt zijne moeder meer, toch laat hf mij 
Vrij spreken als gevangene. Nimmer nog 
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Hebt ge uwer moeder vriendlijk u beloond, 
Wanneer ze (eene arme hen) geen ander kroost 
Omhelzend t u ten krijg lokte en wéér t' huis 
Gerust en roemrijk» • Is mijn' bede onregt, 
Drijf mij naar huis, maar is mijn aanzoek 't niet. 
Zoo zijt ge ondankbaar, en de Goden zullen 
U straffen, die mij d' eerbied weigert, die 
Een' moeder toekomt. - Zie, hij wendt zich af; 
Neer vrouwen en beschaamt hem door uw knielen , 
Zijn bijnaam Coriolanus eischt meer trots 
Dan meelij met ons smeeken. - Knielt en uit. 
Dit zij het laatste - dan terug naar Room 
En steryen wij te zaam. - O zie ons aan ! 
Zie dezen knaap, niet wetend wat hij wil, 
Maar volgzaam knielend en de handen strekkend. 
Hij spreekt voor onze bede met meer kracht, 
Dan gij tot afslaan hebt. - Komt laat. ons gaan, 
Een' Vplscische was zijne moeder wis, 
Zijn gade is in Corioli, zijn kind 
Gelijkt hem bij geval. - Geef oorlof nu; 
Ik zwijg , tot dat de stad in vlammen staat , 
Dan spreek ik nog een weinig. 

CORIOLANUS. 

Moeder, moedier! 
(VoUJMXlA bij de handnemende,naeenpooi zwijgen* .) 
Wat doet gij ? Zie de hemel opent zich; 
De Goden zien terneer en spotten met 
Dit oogenblik. O moeder, moeder, o! 
Gij hebt voor Rome een grooten zegepraal 
Behaald , maar uwen zoon , - geloof het vrij - 
't Gevaarlijkst lot, zoo niet den dood berokkend. 
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Maar 't kome zoo het wil; - Aufidius, 
Al kan 'k geen krijg meer voeren zoo 't behoort •,>*■* 
Ik sticht een vasten vree. Spreek trouwe vriend, 
Waart ge in mijn' plaats, zoudt ge uwer moeder min 
Gehoor verleenen, min vergunnen, vriend? 

AUFIDIUS. 

Ik was in 't hart getroffen. 

CORIOLANXJS. 

Ja voorwaar! 
En Heer, v&& ligt voelt dit oog medelij. 
Beril u, welk een vrede gij verlangt. 
Wat mij betrefï, ik keer niet weer naar Rome 
Ik volg u en ik bid u sta mij bij 
In deze zaak. - O moeder! o mijn gade! 

Aufidius. 
't Verheugt mij , dat gij dus genade en eer 
In u te scheiden wist. 

(Ter zijde.) 
Door deze zaak 
Herstel 'k mijn vorig aanzien. 

(De vrouwen geven cortolanus een teeken.) 

CORIOLANÜS. 

Ja terstond. 
Wij ledigen den beker eerst, dan voert 
Ge een beter tuignis meê dan woorden zijn; 
Wij zeeg'len 't op weêrzijdsche voorwaarden. 
Komt, volgt ons binnen; vrouwen, gij verdient, 
Dat m' u een tempel sticht , want alle zwaarden 
In gansch Itaalje en aller bondgenooten 
Nooit hadden zij dit vredebond. gesticht. 

[Gaan flf>) 
11 
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JÜLIUS CAESAR. 



BEDRIJF I. TOOKEEL 2. 

Céssjus uit zijne verontwaardiging tegen rrutus 
over het aanzien en de magt vanjULWS caesar* 

BRUTUS, CA8SIUS. 
CASSIUS. 

Het is mij onbekend, hoe gij en andren 
Omtrent dit leven denkt; wat mij betreft, 
't Waar mij hetzelfde niet bestaan als leren 
Bevreesd voor zulk een wezen als ikzelf. 
Wij zijn zoo vrij geboren gelijk Caesar; 
Wij leven even ruim en kunnen beide 
Zoo goed als hij den wintervorst verdragen. 
Want eens , het was een woeste gure dag , 
De ontroerde Tyber klotste tegen de oevers , 
Sprak Caesar: durft gij Cassius nu terstond 
U met mij in den wilden stroom te storten , 
En derwaart heen te zwemmen? Op dit woord 
Plomp ik er in , gekleed gelijk ik was, 
En roep hem toe te volgen, 't geen hij deed. 
Wild bruischte de rivier , wij sloegen hem 
Met forsche spieren weg, op zg hem werpend 
En tegenhoudend met een' trotsche borst; 
Maar eer wij nog het doel bereiken konden, 
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Riep Caesar : help mij Cassius of ik zink ! 

Ik, als Aeneas onze groote voorzaat 

Uit Trojes vlammen op zijn schouderen 

Den ouden vader droeg, zoo trok ik ook 

Den matten Caesar uit de golven. - En 

Die man is nu een god , en Cassius is 

Een nietig wezen , dat den rug moet krommen , 

Zoo Caesar even slechts hem knikken wil. 

Hij leed, in Spanje zijnde eens aan de koorts, 

En als die opkwam, zag ik bij 't beschouwen 

Hem sidd'ren; ja voorwaar, die godheid beefde! 

De verw ontschoot zijn matte lippen bloö, 

En deze blik, wiens wenk de wereld dreigt, 

Verloor zijn' schitt'ring ; steunen hoorde ik hem ; 

Ja en die tong, die den Romein gebiedt 

Naar hem te hooren, zijne taal te boeken, 

Riep: ach Titinius reik mij een dronk! 

Gelijk een zieklijk meisje. Goön 't verbaast mij! 

Een man van zulk een week gemoed is dan 

De trotsche wereld zoo voorbij gestreefd, 

En won de palm alleen ! 



BEDRIJF HL TOONEEL 2. 

De redevoeringen van brutus en antonius tot* 
het volk y na het ombrengen van caesar. , 

Het forum te Rome. 
brutus, cassius en eene menigte burgers. 

BURGERS. 

Wij willen rekenschap ! geef rekenschap 1 

II* 
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BRUTU8. 

Zóo volgt mij dan en hoort mij aan , mijn vrienden» 
Gij Cassius, ga naar eene andre straat 

En deel de menigte. 

Wie mij wil hooien spreken, blijve hier. 
Wie Cassius wil hooren, ga met hem, 
En openlijk wordt rekenschap gegeven 
Van Caesars dood. 

EERSTE BURGER. 

Ik wil hier Brntns hooren. 

TWEEDE BURGER. 

Ik Cassius en hunne reen verg'lijken, 
Wanneer wij beiden hooren in 't bijzonder. 

(cassius gaat t met ettelijke Burgers af; 
brütus beklimt de rostra.) 

DERDE BURGER* 

Zie, de eedle Brutus is reeds boven. - Stil I 

BRUTUS. 

Zijt stil tot aan het eind. 

Romeinen, medeburgers en vrienden! Hoort 
mij voor mijne zaak spreken , en weest 'rustig om 
te kunnen hooren: gelooft mij op mijne eer en 
hebt achting voor mijne eer , om te kunnen ge- 
looven; beoordeelt mij naar uwe wijsheid en scherpt 
•uwe zinnen ten einde te beter te kunnen oordee- 
len. Indien er iemand in deze vergadering is , die 
een trouwe vriend van Caesar was, hem zeg ik, 
Brutus genegenheid voor Caesar was niet minder 
dan de zijne. Indien dan die vriend vraagt, waar- 
om Brutus tegen Caesar opstond , is dit mijn ant- 
woord: niet dat ik Caesar minder, maar dat ik 
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Rome meer beminde. Hadt gij liever dat Caesar 
nog in 't leven was en gij allen in slavernij stierft , 
of dat Caesar stierf, om allen als vrije mannen te 
kunnen leven? Daar Caesar mij beminde , ween 
ik om hem; daar hij gelukkig was, verheug ik 
mij ; daar hij dapper was , eer ik hem , maar daar 
hij heerschznchtig was, versloeg ik hem: ik heb 
tranen voor zijne liefde, vreugde voor zijn geluk, 
eer voor zijne dapperheid en dood voor zijne heersch- 
zucht. Wie is hier zoo laag , die een slaaf zou 
willen zijn ? Is er iemand ? hij spreke , want hem 
heb ik beleedigd. Wie is hier zoo ongevoelig, dat 
hij geen* Romein zou willen zijn? Is er iemand? 
hij spreke, want 9 hem heb ik beleedigd. Wie is 
hier zoo verachtelijk, die zijn vaderland niet zou 
beminnen ? Is er iemand ? bij spreke , want hem 
heb ik beleedigd. Ik wacht op antwoord. 

VERSCHEIDENE BURGERS TB GELIJK. 

Niemand Brutus, niemand! 

BRUTU8. 

Zoo heb ik dan niemand beleedigd. Ik heb aan 
Caesar niet meer gedaan , dan gij aan Brutus doen 
zoudt. Het onderzoek over zijnen dood is inge- 
schreven op het Capitool ; de roem is niet vermin- 
derd, dien hij verdiende, noch zijne misdaad over- 
dreven, waardoor hij den dood onderging. 

(Antonius en anderen treden op met 
caesars lijk.) 

Hier komt zijn lijk, betreurd door Marcus An- 
tonius , die , schoon hij geen deel in zijnen dood 
had , het voordeel van zijn sterven zal trekken , 
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eene plaats in liet gemeenebest ; en wie van n zal 
dit niet? Hiermede treed ik af; gelijk ik mijnen 
Lesten vriend voor Romes welzijn versloeg, zoo 
heb ik ook denzelfden dolk voor mij , zoodra 
hét mijn vaderland behaagt mijnen dood te vor- 
deren. 

BURGERS. 

He! leve Brutus! leve Brutus! 

EERSTE BURGER. 

Voert hem in zegepraal terug naar huis. 

TWEEDE BURGER. 

Geeft hem een standbeeld bij zijn vaderen. 

DERDE BURGER. 

Hij worde Caesar. • 

VIERDE BURGER. 

Caesars beste deel 
Wordt nu gekroond in Brutus. 

EERSTE BURGER. 

Wij leiden hem met vreugdgejuich naar huis. 

BRUTUS. 

Mijn' landgenooten. 

TWEEDE BURGER. 

Stil ! stil ! Brutus spreekt. 

EERSTE BURGER. 

Stil, stil! 

BRUTUS. 

Laat mij alleen van hier gaan, goede burgers, 
En blijft om mijnentwil hier bij Antonius; 
Yeteert het lijk van Caesar en de rede,, 
Tot Caesars lof, die Mark Antonius 
Met ons verlof zal houden over hem. 
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Ik bid u, niemand ga dan ik alleen, 
Totdat Antonius gesproken heeft. 

(Gaai af.) 

EERSTE BURGER. 

Blijft, he! en hooren wij Antonius. 

DERDE BURGER. 

Hg stgge op 't openlgke spreekgestoelte; 
Wij hooren: - Eedle Antonius klim op. 

ANTONIUS. 

Om Brntos wü ben ik u zeer yerpligt. 

VIERDE BURGER. 

Wat zegt hg daar van Brutus? 

DERDE BURGER. 

Wel, hg zegt, 
Om Brutus wil is hij ons zeer yerpligt* 

VIERDE BURGER. 

't Waar best , hij sprak van Brutus hier geen kwaad. 

EERSTE BURGER. 

Caesar was een tyran. 

DERDE BURGER. 

Dat was hij wis; 
Gelukkig is thands Room van hem bevrijd. 

TWEEDE BURGER* 

Stil. stil! en hooren wij Antonius. 

ANTONIUS. 

Gij edele Romeinen - 

BURGERS. 

Hoort hem, stil! 

ANTONIUS. 

Romeinen, vrienden, burgers, leent mij 't oor. 
Begravep kom ik Caesar, niet hem prijzen. 
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Het kwaad , dat menschen doen , leeft na hun dood, 
Het goed wordt vaak met hun gebeent begraven ; 
Zoo zij het ook met Caesar. De eedle Brutus 
Heeft u gezegd, dat hij heerschzuchtig was, 
Indien 't zoo was* was 't wis een zwaar vergrijp , 
En zwaar heeft Caesar daarvoor ook geboet. 
Hier met verlof van Brutus en der andren , 
(Want Brutus is een zeer eerwaardig mag, 
Zoo de andren allen, zeer eerwaarde mannen.) 
Kom ik bij Caesars uitvaart tot u spreken. 
Hij was mijn vriend, geregt en trouw voor mij; 
Maar Brutus zegt , dat hij heerschzuchtig was , 
En Brutus is een zeer eerwaardig man. 
Hij voerde veel gevangenen naar Rome , 
Wier losgeld de openlijke schatkist vulde, 
Scheen dit in Caesar dan eergierigheid? 
Als de. armen klaagden , weende Caesar meê , 
De heerschzucht pleegt van harder stof te zijn. 
Doch Brutus zegt, dat hij heerschzuchtig was, 
En Brutus is een zeer eerwaardig man. 
Gij allen zaagt, hoe 'k op 't Lupercusfeest 
Hem driemaal eene koningskroon bood, die 
Hij driemaal weigerde. Was dit dan heerschzucht? 
Doch Brutus zegt, dat hij heerschzuchtig was, 
En zeker hij is een eerwaardig man, 
Ik wederspreek hier niet, wat Brutus sprak, 
Maar spreek alleen van datgeen, wat ik 'weet. 
Gg mindet eens hem allen en met rede ; 
Wat hindert u dan thands om hem te treuren? 
O oordeel gij on t vlood t naar 't reedloos vee, 
De mensch verloor de rede! - Hebt geduld, 
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Mijn hart is daar met Caesar in de kist, 
En ik moet zwijgen, tot het wederkeert. 

EERSTE BURGER'. 

Mij dankt er is veel waarheid in zijn reednen. 

TWEEDE BURGER. 

Indien men deze zaken regt doorziet, 
Had Caesar toch groot onregt. (11.) 

DERDE BURGER. # 

Had hij , burgers? 
Ik vrees een erger komt in zijne plaats. , 

TIERDE BURGER. 

Hebt gij 't gehoord 1\ hij weigerde de kroon; 
Het blijkt dus, dat hij niet heerschzuchtig was. 

EERSTE BURGER. 

Is 't zoo, zal deze en geen het duur betalen. 

TWEEDE BURGER. 

Helaas ! zijne oogen zijn vuurrood van 't weenen. 

DERDE BURGER. 

Antonius is de eêlste man in Rome. 

VIERDE BURGER. 

Let op nu , hij begint op nieuw te spreken. 

ANTONIUS. 

Nog gistren hield één woord van Caesar tegen- 
De gansche wereld stand; nu ligt hij daar, 
En de allerarmste buigt zich niet voor hem. 
O burgers ! poogde ik hart en ziel in u 
Tot oproer en tot wraak te doen ontvlammen , 
Zoo deed ik Brutus onregt, Cassius onregt, 
Die, zoo gij weet, eerwaarde mannen zgn; 
, 'k Wil hun geen onregt doen ; veel liever doe *k 
Den doode onregt eü mjjzelf en u, 
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Dan zoo eerwaarde mannen als zij zijn. 

Maar hier 's een perkament met Caesars zegel, 

Ik vond. het in zijn' kamer , 't is zijn laatste wil. 

Indien het volk dit testament vernam, 

(Dat ik, vergeeft het mij, niet lezen wil) 

Zij gingen heen en kusten Caesars wonden, 

Hun doeken doopend in zijn heilig bloed, 

Ja, baden om éfen haar tot aandenken, 

En lieten 't stervend , als een rijk legaat , 

Hun er^en na. 

VIERDE BURGER. 

Wij willen 't hooren. Lees 't Antonius. 

BURGERS. 

Het testament, lees Caesars testament! 

antonius. 
Geduld mijn vrienden, 'k mag het u niet lezen; 
Gij moet niet weten, hoe u Caesar minde; 
Gij zijt geen hout , geen steen , maar menschen nog ; 
En zoo, den laatsten wil van Caesar hoorend, 
Zou 't u ontvlammen , zou 't u razend maken. 
Gij moogt niet weten, dat gij hem beërft; 
Want wist gij dit , o wat zou dan gebeuren ! 

VIERDE BURGER. 

Lees 't testament Antoon ! wij willen 't hooren ; 
Het testament! Lees Caesars testament! 

ANTONIU8. 

Wilt gg bedaard zijn? Wilt gij wat vertoeven? 
Ik heb met dit te zeggen , me overijld. 
Ik vrees , ik doe de eerwaarde mannen onregt , 
Wier dolken Caesar doodden. Ja, dit vrees ik. 
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VIERDE BURGER. 

Verraders waren het! Eerwaarde mannen? . 

BURGERS.' 

De laatste wil! Het testament! 

TWEEDE BURGER. 

Het waren schurken, verraders! Het testament! 
lees het testament! 

ANTONIUS. 

Gij dwingt mij dan het testament te lezen? 
Maakt dan een kring rondom het lijk van Caesar, 
En 'k toone u hem, die u zijne erven maakte. 
Zal ik beneden komen? staat gij 't toe? 

• BURGERS. 

Klim af. 

TWEEDE BURGER. 

Kom hier. 

{Hij kamt van het spreekgestoelte.) 

DERDE BURGER. . 

Het is n toegestaan. 

* VIERDE BURGER. 

Een kring; staat in het rond! 

EERSTE BURGER. 

Weg van de kist; terug toch van het lijk! 

TWEEDE BURGER. 

Plaats voor Antoon; - den edelen Antonius! 

ANTONIUS. 

Dringt niet zoo om mij heen , gaat verder af. 

BURGERS. 

Terug ! terug ! plaats ! gaat terug ! 

ANTONIUS. 

Hebt gij nog tranen , zoo bereidt u dan 
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Ze hier te plengen; dezen mantel kent 

Gij ; 't heugt mij nog dat Caesar 't eerst hem droeg j 

't Was op een zomeravond in zijn' tent, 

Den dag, toen hij de Nerviërs verwon; - 

Ziet, hier ter stee drong Cassius ponjaart in; 

Ziet, welk een' scheur de nijd'ge Casca maakte; 

Hier stak de teerbeminde Brutus door, 

En toen hij 't vloekgeweer tèruggetrok , 

Ziet, hoe het bloed van Caesar daadlijk volgde, 

Alsof 't de deur uitstortte , om te vernemen 

Of 't Brutus was, die zoo onvriendlijk klopte; 

Want Brutus, als gij weet, was Caesars engel. 

Getuigt o Goön, hoe dier hij Caesar w*s! 

Dit was. de smartlijkste aller wonden wis; 

Want toen de groote Caesar hem zag priemen, 

Wierp ondank, sterker dan verraderstaai, 

Hem gansch terneer ; toen brak zijn magtig hart; 

En 'fc aangezicht in zijnen mantel hullend 

Vlak aan den voet van 't standbeeld van Pompejus, 

Waarvan het bloed ron, viel de groote Caesar. 

O medeburgers , welk een val was dit ! 

Toen vielen gij en ik en allen meê, 

Daar over ons de moordzucht zegepraalde. 

Nu weent gij; ach! ik zie het, gij gevoelt 

Den drang van 't meelij ; dit zijn milde tranen. * 

Mijn waarden, hoe, gij weent, jvanneer gij nog 

Slechts Caesars kleed doorpriemd ziet? Daar aan-' 

Hier is hjjzelf , verslagen van verraders, (schouwt: 

EERSTE BURGER. 

O deerniswaardig schouwspel! 
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TWEEDE BURGER. 

Eedle Caesar! 

DERDE BURGER. 

Rampzaal'ge dag! 

• VIERDE BURGER. 

Verraders! schurken! 

EERSTE BURGER. 

O bloedige aanblik ! 

TWEEDE BURGER. 

Wg willen wraak ! wraak ! - Op en zoekt ! - Brandt , 
zengt, moordt, vernielt! Laat geen der verraders 
in 't leven! 

ANTONIUS. 

Houdt op burgers ! 

EERSTE BURGER. 

Stilte daar! - Hoort den edelen Antonius. 

TWEEDE BURGER. 

Wij willen hem hooren, wij willen hem volgen, 
wij willen met hem sterven! 

ANTONIUS. 

Mijn waardste, beste vrienden, laat me u niet 

Ophitsen tot een wilden oproerstorm. 

Zij, die dit stuk volvoerden, zijn eerwaardig. 

Wat grieven zij persoonlijk hebben, die 

Hen drongen , ach ! ik weet het niet ; doch zij 

Zijn wijs en eervol , zullen rede staan. 

Ik kom niet, vrienden, om uw hart te stelen; 

Ik ben geen redenaar , als Brutus is , 

Maar zoo gij weet, een rond, eenvoudig man, 

Zijn vriend beminnend ; en dat weten zij 

Zeer wel, die mij vergunden hier te spreken. 
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Ik heb geen' geestigheid of woordenpraal, 

Geen zwier, noch voordragt, noch welsprekendheid 

Om 's menschen bloed te on tvlampaen , 'k spreek alleen 

Rondnit én zeg u wat gijzelf reeds weet. 

Toon u des dierbren Caesars wonden, ame 

En stomme monden, laat ze voor mij spreken* 

Maar, waar ik Brutus, Brntus Mark Antoon, 

Daar zou er een uw geest opschudden, en 

Een' tong aan elke wond verleenen , die 

De steenen zelf van Room tot oproer zou bewegen. 

BURGBR8. 

Wij staan ook op. 

EERSTE BURGER. 

Steekt Brutus huis in brand! 

DERDE BURGER. 

Voort, zoeken wij de zamenzweerders dpi 

ANTONIUS. 

Hoort mij nog burgers, hoort mij nogmaals aan. 

BURGERS. 

Zwijgt! hoort Antoon, den edelen Antoon! 

ANTONIUS. 

Wel vrienden , gij begint , gij weet niet wat. 
Waarmee heeft Caesar zoo uw' min verdiend? — 
Helaas 1 gij weet het niet. *k Moet u 't dan zeggen : 
Het testament, waarvan ik sprak, vergat gij. 

BURGERS. 

't Is waar; laat ons nog toeven en het hooren. 

ANTONIUS. 

Hier is het testament met Caesars zegel; 
Hij geeft aan elk van Romes burgers, elk, 
Afzonderlijk hier vijf-en-zeventig drachmas. 
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TWEEDE BURGER. 

O eedle Caesar ! - Wreken wij zijn dood ! 

DERDE BURGER. 

O koninklijke Caesar! 

ANTONIUS. 

Hoort bedaard. 

BURGERS. 

Stil , he ! 

ANTONIUS. 

Daarbij laat hij u al zijn tuinen na 9 

Gesloten gaarden , nieuw geplante boschjes , 

Aan deze zij des Tybers; laat ze u na 

En aan uwe erven na u ; openlijk 

Tot lustwaranden, tot gemeen vermaak: 

Ziedaar een Caesar ! Wanneer komt zijns g'lijke ? 

EERSTE BURGER. 

Nooit, nooit ! - Komt , weg vanhier , voort , voort f 
Verbranden wij zijn lijk op heil'gen grond 
En steken met het vlammend hout de huizen 
Der landverraders in den brand. 
Neemt op het lijk. 

TWEEDE BURGER. 

Gaat, haalt vuur! 

DERDE BURGER. 

Vernielt de banken! 

VIERDE BURGER. 

Rokt zetels, vensters, alles uit elkalr! 

(De burgers gaan af nut het lijk.) 
ANTOinrs. 
Nu werk het voort! Onheil , gij zijt op weg, 
Ga, welken gang gij wilt. - 
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ANTOIJltS EN CLEOPATRA. 



BEDRIJF IL TOONEEL 2. 

Beschrijving van den optogt der Egyptische 
Koningin clbopatra op de rivier Cgdnue , 
om marcus astonius te begroeien. 

ENOBARBUS, AGRIPPA. 
ENOBARBUS. 

Ik wil u haren optogt dan beschrijven : 

De hark, waarop zij zat, geleek een troon, 

Die glansrijk schitterde op het watervlak , 

En de achtersteven was geslagen goud , 

De zeilen purper en zoo geurig, dat 

De winden daarmee boelden ; zilvren riemen , 

Slag houdend op den toon der fluiten, deden 

Het water, dat zij kliefden, medegaan, 

Als op hun slag verliefd. Wat haar betreft, 

Te flaauw waar elke schets daarvan. Zij lag 

In haar getelt van goudgeweven stof, 

Veel schoonei* dan een' Venus , waar wij zien 

Hoe 't ideaal natuur verbeterde. 

Aan weerszij stonden knaapjes, cupido's 

Met groefjes in de wangen, lachende,. 

Met bonte waaijers, welker adem scheen 
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De teère wangen aan te gloeijen, die 

Zij koelden , en te wekken, 't geen zij zelf 

Verdreven. 

AGRIPPA. 

O, hoe heerlijk voor Antoon! 

ENOBARBUS. ' # 

Haar maagden , Nereïden of Sirenen 
Gelijkend, pasten sta£j op haren wenk;' 
Heur neigen was aanbidding; aan het roer 
Scheen een meermin te staan; het zijden want 
Praalde op behandling van bloemzoete vingren, 
Die 't vlug en juist hanteerden. Van het schip 
Trof een onzichtbre vreemde geur de zinnen 
Der naaste landingplaatsen. Uit de stad 
Stroomde al het volk haar toe; Antonius 
Zat op zijn troon alleen nog op de markt 
Te fluiten in de lucht, die, had zij niet 
Een afkeer van het ijdel, zelve meé 
Gevloón waar om Cleopatra te zien 
En had een' gaping in het zwerk gemaakt. 

AGRIPPA. 

O wondre Egyptische \ 

ENOBARBUS. 

Toen zij geland was, zond Antonius 

En bad haar straks ter maaltijd; zij hernam, 

't Waar beter , dat hijzelf haar gast wierd en 

Zij bad er om. De hoofsche Antonius, 

Van wien geen' vrouw nog ooit een neen bekwam , 

Tienmaal geschoren zijnde, ging te feest, 

En als hij plag , betaalde met zijn hart, 

Voor 't geen zijn blik alleen genoten had. 

12 
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ROMEO EN JULIA. 



BEDRIJF I. TOONEEL 4. 

Beschrijving der Tooverkoningin MAB. 

romeo, mercutio zijn vriend. 

MERCÜTIO. 

Vrouw Mab heeft u bezocht. 
Zij is der feeën moeder, en verschijnt 
Niet grootér van gedaant dan een agaat, 
Die aan eens raadsheer» voorsten vinger pronkt. 
Getrokken door een span van zonnenstof, 
Dwars over het gezicht der slapenden. 
De spaken zijn van lange spinnenbeenen , 
De kap van sprinkhaansvleugelen gemaakt; 
De tuigen van het fijnste spinneweb 9 
De teugels uit de stralen xsm de maan, 
De zweep van krekelbeendren ; 't koord van rag. 
De voerman is een' graauw gekleede mug, 
Niet half zoo groot als 't ronde kleine wiirmpje , 
Dat in der maagden poez'len vinger huist. 
Haar wagen is een holle hazelnoot, 
Gemaakt van meester inkhoorn of baas wurm , 
Van ouden tijd der feeën wagenaars. 
En aldus galoppeert zij nacht aan nacht, 
Door 's minnaars brein , die dan van liefde droomt j 
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Op hoovlingsknieën , die van buigingen ; 

Op advokatenyingers , die van kosten , 

Op dameslippen, die van kussen droomen. 

(Die vaak de booze Mab met puistjes plaagt, 

Omdat zij zich vergrepen aan banket.) 

Soms galoppeert zij over 's hoovlings neus , 

Dan spoort hij in den droom zich ambten op. 

Of kittelt met eien paauwenveêrtje soms 

Een geestelijken neus in zijnen slaap , 

Dan droomt hij daadïijk van een' beetre plaats. 

Soms jaagt ze ook over een soldatenhals ; 

Die drooint terstond van nedersabelen , 

Van bressen, hinderlagen, Spaansche klingen; 

Van roemers vijf palm diep j dan dreunt hem weer 

De trom in J t oor; hij vliegt omhoog, ontwaakt, 

En vloekt een paar gebeden in den schrik , 

En slaapt weer in. Dit is dezelfde Mab , 

Die 's nachts de manen van de paarden wart, 

En Poolsche vlechten knoopt in boschig haar, 

Dat weer ontwikkeld ongeluk voorspelt. 

Dit is zij. 

BEDRIJF III. TOONEEL 3. 

Romeo krijgt door den monnik loreszo berigt, 
dat hij uit Verma gebannen is 9 wegens het 
ombrengen van den jongen tyè alt , een bloed- 
verwant zijner geliefde. 

romeo, Pater lorenzo. 

• LORENZO. 

Romeo kom voort', kom voort vreesachtig man ; 

12* 
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De rampspoed hecht zich aan uw leven vast 
En aan het ongeluk zijt gij verloofd. 

ROMEO. 

Vader, wat nieuws? 'Wat is des Vorsten oordeel? 
Wat is die rampspoed , die zich tot mg dringt 
En mij nog vreemd is? 

LORENZO. 

Te gemeenzaam is 
Mijn dierbre zoon met zulk een droef geleide ; 
Ik breng van 's Vorsten uitspraak u berigt. 

ROMEO. 

Wat min dan dood was 't oordeel van den Vorst? 

LORENZO. 

Een milder vonnis, vloot van zijne lippen; 

Niet 's lichaams dood , maar 's lichaams ballingschap. 

ROMEO. 

Ha! ballingschap? - Erbarm u , spreek : den dood! 
Verbanning heeft meer aakligs in mijn oog 
Veel meer dan dood; o zeg niet: ballingschap! 

LORENZO. 

Gebannen uit Verona zijt gij slechts; 
Troost u , de wereld is nog groot en ruim. 

ROMEO. 

Daar is geen wereld , buiten dezen muur , 
Maar kwelling, vagevuur, de helle zelf. 
Vanhier verbannen is verjaagd van de aard, 
En zulk een ban is dood ; - dus geeft gij 't slechts 
Een ij dien glimp. - Noemt gij den dood een ban, 
Zoo slagt gij mij met ëen vergulden •bijl 
En grimlacht bij den slag , die mij vermoordt. 
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LORENZO. 

O zware zonde ! O trotsche ondankbaarheid ! 
De wet eischt uwen dood; maar de eedle Vorst 
Stiet nog om uwentwil de wet op zij, 
Ën sprak in stee van 't zwarte doodswoord: ban, 
En deze djerbre gunst erkent gij niet? 

ROMEO. 

't Is foltring en geen' gunst. Hier is de hemel, 

Daar Julia leeft , en elke kat of hond , 

En kleine muis en ieder nietig ding 

Leeft hier in 't paradijs en mag haar zien, 

Maar Romeo mag niet ! - Meer waardigheid , 

Meer aanzien, meer voorkomendheid bestaat 

In vliegen dan in » Romeo; zij mogen 

Op mijner Julia blanke hand zich zetten, 

En rooven hemelwellust van haar lippen, 

Die rein en zedig , in Vestalen onschuld , 

Steeds blozen , alsof dit nog zonde waar. 

Maar Romeo mag niet! - Hij is verbannen. 

Dit mogen vliegen , daar ik vlieden moet ; 

Zij zijn in vrijheid, maar gebannen ik; 

En zegt gij nog, verbanning is geen dood? 

Hadt gij geen gif , geen scherp geslepen mes, 

Geen smaadlijk middel, dat slechts spoedig doodt, 

Dan dit: verband, om mij te doörï? Verband? 

O vader, de verdoemden in de hel 

Uiten dit woord al huilend! Hebt gij moed, 

Gij , die een vroom godzalig biechter zijt, 

Vergever van de zonden en mgn vriend , 

Mij te verplett'ren met dit woord: verbannen? 
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LORENZO. 

Gij kindsche dwaas, hoor nog een woord van mij. 

ROMEO. 

O , dan spreekt gij op nieuw van ballingschap. 

LORENZO. 

'k Wil ü een schild daartegen leveren, 
Des onspoeds ztoete melk : philosophie, * 
Die u zal troosten in uw' ballingschap. 

ROMEO. 

En toch verband? - Hang de philosophie! 
Kan de philosophie geen' Julia scheppen, 
Een stad verplanten, 's Vorsten woord verijdlen, 
Zoo helpt , zoo redt zij niet ; zoo spreek niet meer. 

LORENZO. 

Nu zie ik wel, waanzinnigen zijn doof. 

ROMEO. 

Wat wonder, zoo de wgzen blinden zijn! 

LORENZO. 

Laat over uw geval ons redeneren. 

ROMEO. 

Gij kunt niet van hetgeen gij niet gevoelt. 

Waart gij zoo jong als ik , Julia uw lief, 

Een uur gehuwd slechts, Tybalt dan vermoord, 

Verliefd als ik en zoo als ik verbannen, 

Dan mogt gij spreken , mogt uw haar verscheuren 

En vallen op den grond, als ik nu doe, 

En meten uw te maken graf vooruit. 

LORENZO. 

Sta op ; men klopt , verberg u Romeo. 
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BEDRIJF UI. TOOMEL 5, 

» 

Julia' s kamer. Het afscheid der gelieven. 

ROMEO, JULIA. 

i 

JULIA. 

Hoe , wilt ge gaan? 't is nog in lang geen dag. 
Het was de nachtegaal en niet de leeuwrik, 
Die 't angstig luistrend oor zoo luide trof, 
Hij zingt des nachts op dien granaatboom daar. 
Geloof mij lieve, 't was de nachtegaal. 

ROMEO. 

Het was de leeuwerik,. de. morgenbo; 

Geen nachtegaal. Zie lieve 't nijdig licht, 

Dat ginds in 't oost , de morgenwolken zoomt. 

Het nachtgeflonker dooft, de bigde dag 

Reikhalst reeds over 't mistige gebergt. 

'k Moet gaan , wil 'k leven , sterven zoo ik toef. 

JULIA. 

Dat licht is 't daglicht niet, ik weet het, ik, 
't Is slechts een schijn , geboren uit de zon * 
Om u een' toorts te wezen in de nacht 
En op den weg naar Mantua te lichten; 
Dus toef nog, gij behoeft nog niet te gaan. 

ROMEO. 

Men vangt mij , men voere mij ter dood ! 
Ik ben 't getroost, want gij begeert het zoo. 
'k Wil zeggen, gindsche scheemring is geen dag, 
't Is slechts de bleeke schijn van Cynthia's wenkbraauw, 
En 't is geen leeuwrik , wiens gezang 't gewelf 



/ 
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Des hemels treft, zoo hoog ons boven 't hoofd. 
Veel liever wil ik toeven nog dan gaan. 
Kom dood en welkom! Julia wil het zoo. 
Kom lieve , laat ons konten , 't is geen dag. 

JUUA. 

't Is dag, 't is dag! weg , weg, mijn Romeo! 
De leeuwrik is 't,- die zoo wjanluidend zingt 
En valsche toonen krast en scherpen wanklank; 
Men zegt het lied des leeuweriks is zoet, 
O 't is niet zoo , want ons heeft het gescheiden. 
O ga! o ga! 't wordt lichter meer en meer. 

ROMEO. 

Maar donkerer wordt ons het lot veeleer. 

(De voedster treedt op.) 

VOEDSTER. 

Gravin ! 

JULIA. 

Voedster! 

VOEDSTER. 

Gravin, uw' moeder nadert deze kamer. 

De dag breekt aan; behoedzaam, geen geluid! 

JUUA (het venster openend.) 
Laat, venster, 't daglicht in en 't leven uit. 

* (De voedster gaat af.) 

ROMEO. 

Vaarwel, vaarwel! Een kus. nog en ik ga. 

(romeo klirnt af.) 

JUUA. 

Gaat gij dan zoo, mijn heer, mijn lief, mijn ga? 
Laat mij elk uur des daags toch van u hooren, 
Want vele dagen zijn in een minuut. 
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Ach ! zoo al reeknend Ben ik hoog in jaren , 
Eer ik op nieuw mijn Romeo aanschouw. 

ROMEO. t 

Vaarwel, elk middel hoop ik aan te wenden 
Om u mijn gr<fet , geliefde , toe te zenden. 

JULIA. 

O denkt gij, dat we ons immer wederzien? 

ROMEO. 

Ik twijfel niet, en al dit lijden dient 
Ons eens tot zoeten kout in later tijd. 

JULIA. 

O God mijn' ziel voorspelt mij niet dan kwaad! 
Mij dunkt, ik zie u, nu gij ouder zijt, 
Als laagt gij dood in 't holle van een graf. 
Mijn oog bedriegt mij , of gij schgnt mg bleek. 

ROMEO. 

Zoo lieve, schijnt gij ook voor mijn gezicht. 
De zorg verteert ons bloed. Vaarwel, vaarwel! 

JULIA. 

Fortuin, fortuin! Elk noemt u ongesta&g; 
Zijt ge ongestadig, wat doet gij met hem, 
Die voor zjjn' trouw beroemd is? Wees onsta&g, 
Zoo hoop ik, gij behoudt hem niet te lang, 
Maar zendt hem mij terug! 



/ 
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BEDRIJF IV. TOONEEL 3. 

JULIA zal op raad van den monnik loreszo , 
om het gedwongen huwelijk gnet den Graaf 
PAnis te ontgaan, eenen slaapdrank drinken, 
welke haar in eenen staat van schijndood zal 
brengen, totdat romeo haar redt. 

Julta's slaapvertrek. 

JULIA. 

Eene ijskoude angst rilt door mijne aadren heen , 
Die 's levens warmte haast verijzen doet. 
Ik roep haar weer tot mijn' bemoediging. 
Voedster!' - Doch wat zou zij hier doen? - 
Mijn schriklijk spel moet ik alleen voleinden. 

Kom dan o kelk. — 

Hoe, zoo die drank eens geene werking deed? 
Moet ik den Graaf dan huwen door geweld ? 
Neen, neen. Dit hier belet het. - Lig dan daar. 

{Eenen dolk naast zich leggende.) 
Hoe, zoo 't een gif waar, dat de monnik loos 
Bereid had, om mij dus den dood te geven, 
Opdat deze echt hem niet onteeren mogt, 
Wijl hij mij eerst aan Romeo heeft getrouwd? 
Ik vrees het , en toch dunkt mij , 't kan niet zijn , 
Want steeds bewees hij zich een heilig man ; 
Ik wil zoo kwaad een argwaan nimmer voeden. -* 
Maar hoe, wanneer ik , in het graf gelegd, 
Eens vóór dien tijd ontwaak , dat Romeo 
Mij komt bevrijden? - IJslijke gedachte! 
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Zal ik dan niet verstijven in 't gewelf, 

Wiens giftige ingang nooit een' reine lucht aam t, 

En sterven zoo verstikt, eer Romeo komt? 

Of, leef ik nog , is 't niet waarschijnelijk , 

Dat mij het gruwzaam beeld van dood en nacht, 

Tezamen met de schriklijkheid der plaats, 

In een gewelf, eene oude catacombe, 

Waar honderden van jaren reeds , 't gebeent 

Van al mijn overleden vaadren rust, 

Waar pas in de aai'd de bloed'ge Tybalt ligt 

Te rotten in zijn lijkkleed; waar men zegt, 

Dat soms te middernacht de geesten waren ; - 

Helaas , helaas ! kan 't niet geschiên , dat ik 

Zoo vroeg ontwakend, - dan, verpeste lucht, 

Gesteun als van alruinen omgewoeld, 

't Geen levenden , die 't hooren , zinloos maakt; - 

O! zoo 'k ontwaak, zal ik niet razend zijn , 

Omringd met zulk een gruwlijk schriktooneel , 

En dol met mijner vaadren beendren spelen, 

En Tybalt zoo verminkt uit 't lijkkleed scheuren , 

En in die woede met eens voorzaats rib 

Als met een knods , mij 't brein verpletteren ? 

O zie, mij dunkt, ik zie reeds Ty balts geest, 

Die Romeo zoekt, die op een' degenspits 

Zijn lichaam stak. -Toef Tybalt, o vertoef! 

Ik kom mijn Romeo, dit drink ik u! 

(Zij drinkt den beker.) 



•* 
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OTHELLO, DE MOOR VAN VENETIË. 



BEDRIJF Y. TOONEEL 2. 

OtBKLLO, wanende zijne gemalin desdemosa 
hem ontrouw geworden, komt in hare slaap- 
kamer om haar als zoenoffer zijner eer om 
te brengen (12). 

othello , desdemona te bed , een brandend 

licht bij baar. 

OTHELLO. 

Het is de zaak , het is de zaak , mijn' ziel , - 
Laat mij het u niet noemen , kuische starren ! - 
Het is de zaak. - Maar 'k wil haar bloed niet plengen , 
Noch kwetsen hare huid , die blanker is 
Dan sneeuw en glad als platen alabast. - 

(Hij doet zijn zwaard af.) 
Doch sterven moet ze, of zij bedriegt meer mannen. 
Doe uit het licht! en dan doe uit het licht : 
Doof ik u uit , gij* vlammend dienaar , kan 
Ik u het vorig licht , wanneer 't mij rouwt , 
Hergeven. - Maar is 't uwe eens uitgedoofd j 
Gij pronkstuk der voortreflijke 'natuur , 
Waar vond ik ook Pfometheus vuur , dat weer 
Uw licht ontstak? Is uwe roos geplukt, 
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Ik kan haai? nooit het levenslicht hergeven, 
Zij welkt. - Ik wil 't genieten aan de struik. 

(Hij kust haar.) 

O balsemaam, die bijna 't regt beweegt, 
Zijn zwaard te breken! O nog een, nog een! 
Wees dus gedood , en 'k wil u dooden en 
Daarna u minnen : - Een nog en voor 't laatst ! 
Zoo zoet was zoo noodlottig nooit! - ik ween; 
Maar gru"wbre tranen; dit is 's Hemels rouw, 
Die slaat, die hij bemint. - O zij ontwaakt! 

DESDEMONA. 

Wie daar? Othello? * 

# OTHELLO. 

Desdemona ja. 

DESDEMONA. 

Wilt gij te bedde komen, mijn gemaal? 

OTHELLO. 

Hebt gij te nacht gebeden, Desdemona? 

DESDEMONA. 

Ja heer. 

OTHELLO. 

Indien ge u eenig misdrijf zijt bewust, 
Nog onverzoend bij God en zijn' gena , 
Zoo bid het daadlijk af. 

DESDEMONA. 

Helaas mijn heer! wat is uw doel hiermee? 

OTHELLO. 

Doe 't en wees kort, ik ga terwijl rondom: 
Ik wil onvoorbereid uw' zieL niet dooden ; 
Neen , God bewaar mij ! - Uwe ziel niet dooden. 
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4 

DESDEMONA. 

Spreekt gij van dooden? 

OTHELLO. 

Ja. 

DESDEMONA. 

Dan zij de Hemel 
Genadig mij ! 

OTHELLO. 

Amen 9 met al mijn hart ! 

DESDEMONA. 

Spreekt gij aldus , zoo zult en mij niet dooden. 

OTHELLO. 

Hm! 

DESDEMONA. 

Toch vrees ik u, want ijslijk zijt gij dan, 
Wanneer ge uw opg zoo rolt. Maar waarom ik 
Zou vrezen, weet ik niet , daar 'k geene schuld 
Mijzelf bewust ben , echter voel ik vrees. 

OTHELLO. 

Denk op uw' zonden. 

DESDEMONA. 

't Is mijn' min voor u. 

OTHELLO. 

Ja, en juist daarom zult gij sterven thands. 

DESDEMONA. 

De dood opi liefde is tegen de natuur. 
Ach! waarom bijt ge u zoo in de onderlip? 
Uw gansche lichaam beeft van bloed ge drift. 
Dit kondigt onheil; doch ik hoop, ik hoop, 
Het zal mij niet bedoelen. 



f 



UIT WILLIAM SHAKSPEARE. 191 

OTHELLO. 

Zwijg, wees stil. 

DESDEMONA. 

Ik zal 't, wat is er gaans? 

OTHELLO. 

Die neusdoek, ha! 
Die mij zoo dierbaar was en dien 'k u schonk, 
Gaaft gij aan Gassió. 

DESDE1V^)NA. 

Neen, bij mijn leven, 
Bij mijne ziel! zend tot hem, vraag het hem. 

OTHELLO. 

- Hoed u, hoed u voor meineed, teedre ziel! 
Gij ligt hier op uw doodbed. 

DESDEMONA. 

Ja , doch niet 
Om thands te sterven. 

OTHELLO. 

• Ja, dit oogenblik. 

Beken daarom vrijmoedig uwe zonden ; 
Want al ontkent ge ook ieder punt met eede, 
't Verwijdert noch belet het vast besluit , 
Dat ik bejammer tevens. Gij moet sterven. 

DESDEMONA. 

God zij mij dan genadig ! 

OTHELLO. • 

Amen zeg ik. 

DESDEMONA. 

En wees ook gij genadig ! - 'k Heb u nooit 
Beleedigd in mijn leven; Cassio nooit 
Bemind, dan met die algemeene liefde 
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Die ons betaamt ; ik gaf hem nooit een pand. 

OTHELLO. 

Bij Godl ik zag mijn neusdoek in zijn' hand. 
Meineedige! gij maakt mijn hart tot steen, 
En doet mij 't geen ik voorhad 9 als een moord 
Beschouwen , daar ik 't voor een offer hield. 
Ik zag de neusdoek, ik. 

DESDEMONA. 

, Zoo vond hij dien, 
Ik gaf hem dezen nimmer. Zend tot hem. 
Hg tuig de waarheid zelf. 

OTHELLO. 

Hg heeft getuigd. 

DESDEMONA. 

Hoe? 

OTHELLO. 

Dat hg - u bezat - 

DESDEMONA. 

" Bezat? Onwettig? • 

OTHELLO. 

Ja. 

DESDEMONA. 

I 

• 

OTHELLO. 

Neen, zijn mond 
Is toegestopt , de brave Jago heeft 
Daarvoor alreeds gezorgd. 

DESDEMONA. 

Mijne angst verklaart zich dan. - Hoe , is hij dood? 

OTHELLO. 

Hield ook elk haar van hem een leven in, 



Nooit zal hij dit zeggen ! *$ 
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Mijn felle wraak stond naar die allen zaam. 

DESDEMONA. 

Helaas hg is ver r aan, en ik vernietigd! 

OTHELLO. 

Boeleerster, hoe! hier voor mijn aangezicht, 
Beweent ge'm? 

DESDEMONA. 

Ban mij heer, maar dood mij niet. ^ 

OTHELLO. 

Terneer boeleerster! 

DESDEMONA. 

Laat deze nacht mij leven , dood mij morgen! 

OTHELLO. 

ïïeen , poogt ge - 

DESDEMONA. 

Een half uur slechts ! — 

OTHELLO. 

Het is voorbij. 
Geen oogenblik. 

DESDEMONA. 

Voor een gebed nog slechts ! 

OTHELLO. 



Het is te laat. 



1 



(Hij wurgt haar.) 



13 



AANTEÈKENINGEN. 



(1) Hieruit blijkt dan ook het ongegronde van Ben Jonsons be- 
schuldiging, dat Shakspeare nimmer een regel uitwisehtc. Dit 
geheele stok toch is door hem omgewerkt en bijna vernieuwd. 
Een afdruk van het eerste ontwerp is onlangs te Leipzig in 
het licht verschenen en 'alleszins der -vergelijking waardig. 

(2) Alruin. Het bijgeloof wilde , dat aan dezen wortel , welke 
min of meer eene menschelijke gedaante vertoont , eenig dier- 
lijk leven verknocht was, en dat hij steunde, wanneer men 
hem uit den grond trok , hetgeen voor den dader . doodelijk 
was. Om hem dus magtig te worden, bond men dien aan den 
staart van een hond, die hem er uittrok. De Engelsche naam 
is mandrake , van het Latijnsche mandragora, In Perzië wordt 
deze plant wortel der liefde genoemd. 

(3) De heksen hadden Hacbeth voorspeld , dat hij Than van Gla- 
mis, Than van Cawdor en eindelijk Koning sou worden, waar- 
door zijue eerzucht opgewekt was. (Bedr. I, Toon. 3.) Hierop 
doelen deze woorden. 

(4) Hacbeth had zich vroeger verbeeld eenen blooten dolk in de 

lucht te zien , met de greep naar zich toe ; dit gezicht had 

> 
hem mede tot den moord van zijnen gast , Koning Duncan , 

genoopt. (Zie Bedr. II, Toon. 1.) 

(6) Zondags-genadehruid, Er is hier in het Engelsen een woord- 
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«pel met ru* wijnruit en rue kommer, d*arbjj werd dit kruid 
ook herb of grace genoemd. 

(6) Hofwijwater beduidt zooveel als: gladde en vleijejide w oorden; 
de Eranschen zeggen: eau bénite de cour , volgends Steevens. 
Het regenwater daarentegen is hier de barsche stem eens op- 
regten, maar rnwen vriends. Men vergete hier de diepzinnige 
rol van den Hofnar niet. 

(7) Eene vrij duistere zinspeling op het ond Engelsche spreek- 
woord: there is no discretion balow the girdle. 

(8) Fep. Dit. opregt Hollandsche woord Toor hetgeen men thands 
een Hofnar pleegt te noemen f was vroeger .algemeen in ge- 
bruik , even als het thands nog in Engeland is. Daarvan stamt 
ook ons werkwoord foppen, mede in Doitschland bekend. In 
onze onde ridderromans en kronijken had de fop ook den bij- 
zonderen naam van Keye. 

(9) Indien in deze regelen eene verborgene schoonheid woont, be- 
ken ik gaarn ze tot nog toe niet te doorzien. Mijns inziens 
is hier alleen eene misbruikte geestigheid te vinden, terwijl 
ifc de plaats aldus verklare : Het is mijn pligt het bevel mijns 
echtgenoots te gehoorzamen en te sterven; de brieven, welke 
ik in mijne borst gestoken had, zonden uw dolk doen af* 
schampen , en dus mij aan die gehoorzaamheid onttrekken , die 
de goddelijke leer mij voorschrijft; zij zijn derhalve eene ket- 
terij. Misschien zullen anderen deze plaats evenwel beter be- 
grijpen. 

(10) Het Engelsen heeft hier: 

It is the pastnre 'lards the brother's sides. 
The want that makes him lean. 

HtK spreekwijs kon niet letterlijk overgebragt worden; om 
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verstaanbaarder te zijn , hield ik mij dos nader aan de Dcrit- 
sche vertaling van A. Toss. 

(11) Het Engelsen leest: 

Jf thon consider rightly of the matter , 
Gesar has had great wrong. 

hetgeen Schlegel vertaalt : 

Gaesarn ist gross Unrecht wiederfahren. 

Ik geloof echter dat uit het volgende vers genoegzaam blijkt , 
dat dit de meening niet is , en dat de tweede Burger nog bij 
zijn vroeger geuit gevoelen omtrent Caesar volharden wil, al 
kan hij ook Antonios niet wederleggen. Ook Posthumus heeft 
het aldus begrepen, daar hij vertaalt: 

Cesar het greate schild, dit 'z klear, azstoo 
De saak mar wol oer- in trogtinke woest'. 

(12) Treffende overeenkomst is er tusschen dit tooneel en de ge- 
schiedenis van San Pedro en * Vanina , maar vooral , « wat de 
bijzonderheden aangaat, met eene zeer oude Spaansche roman* 
ce , getiteld s el Conde Alarcos , en gedeeltelijk te vinden in 
Bouterwecks Geschichte Uer $paqüchen Poesie und Bered- 
samkeitjüit een vrij uitvoerig verslag van het geheele gedicht 
geeft. Overigens meent men, dat de dichter dit stuk vat, 
Cynthio's Novellen ontleend heeft. 
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